
BudoǀaŶie ǀedeĐkýĐh kapaĐít ǀ ďioŵediĐíŶskoŵ ǀýskuŵe prostredŶíĐtǀoŵ 
ǀedeĐkej ǀýŵeŶǇ a spoločŶého rozǀoja ǀýskuŵŶýĐh služieď 
Wissenschaftliche Kapazitätsbildung in biomedizinischer Forschung durch 

wissenschaftlichen Austausch und gemeinsame Entwicklung von 

Forschungsservices 

CAPSID

V211

IŶterreg V-A SloǀeŶská repuďlika - Rakúsko
Interreg V-A Slowakei - Österreich

EurópskǇ foŶd regioŶálŶeho rozǀoja
Europäischer Fonds für regionale Entwicklung

ϭ. PrispieǀaŶie k iŶteligeŶtŶéŵu ĐezhraŶičŶéŵu regióŶu
1. Beitrag zu einer smarten und integrativen grenzüberschreitenden Region sowie 

Forschung & Entwicklung

ϭ.Ϯ )lepšeŶie kapaĐitǇ ĐezhraŶičŶého ǀzdeláǀaĐieho sǇstéŵu s Đieľoŵ poskǇtŶutia 
ǀedoŵostí a zŶalostí ľudskýĐh zdrojoǀ požadoǀaŶýĐh regioŶálŶǇŵ iŶoǀačŶýŵ 
sǇstéŵoŵ
1.2 Verbesserung der Kapazität des grenzüberschreitenden Bildungssystems, um 

den Arbeitskräften diejenigen Kenntnisse und Fähigkeiten zu vermitteln, die vom 

regionalen Innovationssystem gefordert werden.

ϭ.Ϯ )lepšeŶie kapaĐitǇ ĐezhraŶičŶého ǀzdeláǀaĐieho sǇstéŵu s Đieľoŵ poskǇtŶutia 
ǀedoŵostí a zŶalostí ľudskýĐh zdrojoǀ požadoǀaŶýĐh regioŶálŶǇŵ iŶoǀačŶýŵ 
sǇstéŵoŵ
ϭ.Ϯ VerďesseruŶg der Kapazität des greŶzüďersĐhreiteŶdeŶ BilduŶgssǇsteŵs, uŵ 
deŶ ArďeitskräfteŶ diejeŶigeŶ KeŶŶtŶisse uŶd FähigkeiteŶ zu ǀerŵittelŶ, die ǀoŵ 
regionalen Innovationssystem gefordert werden.
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ϭϭϴ )lepšeŶie releǀaŶtŶosti ǀzdeláǀaĐíĐh a školiaĐiĐh sǇstéŵoǀ a trhu práĐe, 
zľahčeŶie presuŶu od ǀzdeláǀaŶia k práĐi, posilŶeŶie odďorŶého ǀzdeláǀaŶia a 
školiaĐeho sǇstéŵu a iĐh kǀalitǇ, zahrŶutie prostredŶíĐtǀoŵ ŵeĐhaŶizŵu 
očakáǀaŶýĐh zŶalostí, adaptáĐia ĐurriĐulǇ, zriadeŶie a rozǀoj ǀzdeláǀaĐíĐh 
sǇstéŵoǀ zaŵeraŶýĐh Ŷa práĐu, zahrŶutie duálŶǇĐh ǀzdeláǀaĐíĐh sǇstéŵoǀ a 
učeďŶýĐh sĐhéŵ
118 Verbesserung von Ausbildungs- und Schulsystemen und des Areitsmarkts, 

Erleichterung des Transfers  zwischen Ausbildung und Praxis, qualitative 

Verbesserung der Fachbildung  und des Schulsystems, Adaptierung von Curricula, 
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Ausbildungssysteme 
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Kurze Projektbeschreibung 

 

SK: CezhraŶičŶý regiſŶ ŵedzi hlaǀŶýŵi ŵestaŵi Viedeň a Bratislaǀa je ĐharakterizoǀaŶý ǀǇsokýŵ počtoŵ uŶiǀerzít a 
ǀýskuŵŶýĐh ústaǀoǀ. LeŶ ŵálo týĐhto iŶštitúĐií ŵá silŶú ŵedziŶárodŶú prestíž ǀ oďlasti ďioŵediĐíŶskǇĐh ǀied a stále 
pretrǀáǀa Ŷízka úroǀeň poskǇtoǀaŶýĐh služieď založeŶýĐh Ŷa zŶalostiaĐh získaŶýĐh ǀedeĐkýŵ prístupoŵ. 
ProstredŶíĐtǀoŵ tohto projektu ďudeŵe reagoǀať Ŷa oďe ǀýzǀǇ týŵ, že priŶesieŵe ŵedziŶárodŶýĐh ǀedĐoǀ do 
ĐezhraŶičŶého regiſŶu, zǀýšiŵe príležitosti Ŷa ǀzdeláǀaŶie a ďudeŵe rozǀíjať Ŷoǀú ǀýskuŵŶú služďu Ŷa základe ŶoǀýĐh 
pozŶatkoǀ a skúseŶostí zaŵeraŶú Ŷa produkĐiu a získaǀaŶie ďioŵediĐíŶskǇ ǀýzŶaŵŶýĐh ďielkoǀíŶ. Budeŵe ǀǇtǀárať 
sǇŶergie ŵedzi oďoŵa partŶerŵi ǀǇužitíŵ eǆistujúĐiĐh oďlastí odďorŶosti. Medzi hlaǀŶé aktiǀitǇ ďude patriť spoločŶý 
ǀýskuŵŶý projekt zaŵeraŶý Ŷa ǀýǀoj Ŷoǀej vedeckej platforŵǇ služieď, Ŷa priŶĐípe projektu s otǀoreŶýŵ prístupoŵ 
(Open AceessͿ, odďorŶé seŵiŶáre za účasti pozǀaŶýĐh ŵedziŶárodŶýĐh ǀedĐoǀ, 1 odďorŶej koŶfereŶĐie a ϯ ǀedeĐké 
workshopy. Tieto aktiǀitǇ sa ďudú poŶúkať uŶiǀerzitáŵ a ǀýskuŵŶýŵ ústaǀoŵ, a tiež ďudú dostupŶé aj ŵiestŶǇŵ 
ďioteĐhŶologiĐkýŵ spoločŶostiaŵ a začíŶajúĐiŵ podŶikoŵ. VšetkǇ aktiǀitǇ ďudú spoločŶe pláŶoǀaŶé a realizoǀaŶé ǀo 
ViedŶi a ǀ Bratislaǀe. JedŶotliǀé Điele projektu sú: iͿ zlepšeŶie ǀedeĐkej koŵuŶikáĐie a ŵedziŶárodŶej prestíže 

zúčastŶeŶýĐh iŶštitúĐií, ŵerateľŶé počtoŵ školeŶýĐh a zapojeŶýĐh účastŶíkoǀ do tejto siete, iiͿ ǀǇtǀoreŶie dlhodoďej a 

udržatelŶej spolupráĐe ŵedzi partŶerŵi, ŵerateľŶá počtoŵ zúčastŶeŶýĐh ǀýskuŵŶýĐh orgaŶizáĐií ǀ projekte, iiiͿ 
rozǀíjaŶie ŶoǀýĐh pozŶatkoǀ a odďorŶýĐh zŶalostí u oďoĐh partŶeroǀ, ŵerateľŶé rozǀojoŵ vedeckej platformy služieď. 
Dlhodoďýŵ príŶosoŵ projektu ďude zǀýšeŶie ĐezhraŶičŶého preŶosu ǀedoŵostí a regioŶálŶej spolupráĐe v oblasti 

ǀýskuŵu, zǀýšeŶie iŶoǀačŶého poteŶĐiálu regiſŶu prostredŶíĐtǀoŵ ǀýskuŵŶýĐh služieď a odďorŶýĐh zŶalostí; a 
zǀýšeŶie príťažliǀosti regiſŶu pre ŵedziŶárodŶe uzŶáǀaŶýĐh ǀedeĐkýĐh praĐoǀŶíkoǀ prostredŶíĐtǀoŵ aktíǀŶeho 
zǀideteľňoǀaŶia sa a vedeckej mobility. 

DE: Die gƌeŶzüďeƌgƌeifeŶde RegioŶ zǁisĐheŶ deŶ HauptstädteŶ WieŶ - Bratislava charakterisiert sich durch eine hohe 

AŶzahl aŶ UŶiǀeƌsitäteŶ uŶd FoƌsĐhuŶgseiŶƌiĐhtuŶgeŶ. Nuƌ ǁeŶige dieseƌ IŶstitutioŶeŶ haďeŶ eiŶe staƌke iŶteƌŶatioŶale 
Reputation im Bereich der biomedizinischen Wissenschaften und es gibt immer noch ein niedriges Level an 

wissensintensiven Services. Mit diesem Projekt werden beide Herausforderungen angesprochen, da internationale 

Wissenschaftler in die Region gebracht werden, die FortbildungsmögliĐhkeiteŶ eƌhöht ǁeƌdeŶ uŶd Ŷeue Eǆpeƌtise 
entwickelt sowie neue wissensintensive Services in der Produktion von biomedizinisch relevanten Proteinen erarbeitet 

ǁeƌdeŶ. Die AktiǀitäteŶ iŶkludieƌeŶ eiŶ geŵeiŶsaŵes WisseŶsĐhaftspƌojekt uŵ eine neue Serviceplattform zu 

entwickeln, ein Open Access Projekt, FoƌtďilduŶgsŵögliĐhkeiteŶ duƌĐh BesuĐhe iŶteƌŶatioŶaleƌ WisseŶsĐhaftleƌ, ϭ 
Konferenz und 3 ǁisseŶsĐhaftliĐhe Woƌkshops. Die AktiǀitäteŶ ǁeƌdeŶ füƌ UŶiǀeƌsitäteŶ uŶd Forschungsinstitute 

angeboten, aber auch füƌ iŶ deƌ RegioŶ aŶgesiedelte BioteĐhfiƌŵeŶ und Start-Ups zuƌ VeƌfüguŶg steheŶ. Alle AktiǀitäteŶ 
werden gemeinsam in Wien und Bratislava umgesetzt. Individuelle Projektziele sind i) die wissenschaftlichen Netzwerke 

und internationale Sichtbarkeit der teilnehmenden Institutionen zu verbessern, messbar durch die Anzahl der 

Teilnehmer an Networkingevents und Trainings, ii) Etablierung von Langzeitkollaborationen zwischen Partnern, 

messbar durch die Anzahl der Forschungsorganisationen, die am Projekt teilnehmen, iii) Entwicklung neuen Wissens 

uŶd Eǆpeƌtise füƌ ďeide PaƌtŶeƌ, ŵessďaƌ duƌĐh die Entwicklung der Forschungsplattform. Der Langzeitnutzen dieses 

Projektes ist die Vermehrung von gƌeŶzüďeƌgƌeifeŶdeŶ WisseŶstƌaŶsfeƌs uŶd WisseŶsĐhaftskoopeƌatioŶeŶ, Eƌhöhung 

des IŶŶoǀatioŶspoteŶtial deƌ RegioŶ duƌĐh WisseŶsĐhaftsseƌǀiĐe uŶd Eǆpeƌtise uŶd SteigeƌuŶg deƌ Attƌaktiǀität deƌ  

RegioŶ füƌ hoĐh Ƌualifizieƌte internationale Wissenschaftler durch verbesserten wissenschaftlichen Austausch und 

Sichtbarkeit. 

 

 

Projektoví partŶeri 
Projektpartner 

 

Úloha partnera v projekte 

Rolle des Partners im Projekt 

HlaǀŶý paƌtŶeƌ/HauptpaƌtŶeƌ 

OďĐhodŶé ŵeŶo/Ŷázov  

Name/Bezeichnung der Organisation 

Vienna Biocenter Core Facilities GmbH (VBCF) 

 



 

 

AdŵiŶistratívŶa a prevádzková kapaĐita partnera 

AdŵiŶistratiǀe uŶd faĐhliĐhe Kapazität des PartŶers 

SK:  

Projekt ďude realizoǀaŶý s ŶasledujúĐiŵi zaŵestŶaŶĐaŵi: jeden postdoc ;Dr. HaŶg, plŶý úǀäzok, praĐoǀŶá pozíĐia 1), 

ktorý je odďorŶíkom Ŷa glǇkoproteíŶǇ, Ŷa ktoré sa projekt CAPSID prioritne zameriava. V prǀoŵ rade sa zapojí do 
ǀýskuŵŶej a ǀýǀojoǀej časti ǀ ráŵĐi praĐoǀŶého ďalíčka WPϯ s Đieľoŵ rozǀíjať oďsah pre ǀirtuálŶu platforŵu a ǀǇučoǀať 
vo ǁorkshope, ktorá je súčasťou WPϰ. Ďalej IT špecialista ;BerŶhard Muehl, Ŷa čiastočŶý úǀäzok, praĐoǀŶá pozíĐia ϮͿ je 
prograŵátor ǀ odďore strategiĐkého a iŶforŵačŶého ŵaŶažŵeŶtu (SIM) z VBCF a ďude sa zaoďerať aspektami 

praĐoǀŶého ďalíčka WP2, ako sú IT úlohǇ a koŵuŶikáĐia, t.j. ŶastaǀeŶie a údržďa ǁeďoǀýĐh stráŶok, registráĐie 
ǁorkshopoǀ atď. Jeho hlaǀŶá aktiǀita ďude, v ráŵĐi WP3, spracovanie ǀýstupov pre "Výǀoj ǀirtuálŶej platforŵǇ s 
iŶforŵáĐiaŵi o ǀírusoĐh a glǇkoproteíŶoĐh". Ďalej ďude Ŷa projekte partiĐipoǀať projektová ŵaŶažérka (Michaela 

Thoß, Ŷa čiastočŶý úǀäzok, praĐoǀŶá pozíĐia ϯͿ, ktorá ďude ǀýkoŶáǀať spráǀu projektu. 
IŶé osoďǇ, ktoré sa ďudú podieľať Ŷa projekte, ale Ŷie sú zahrŶuté ǀ pláŶoǀaŶýĐh persoŶálŶych Ŷákladoch: Riadiaca 

projektová ŵaŶažérka, Peggy Stolt-Bergner, PhD, ktorá ǀedie oddeleŶie proteíŶoǀýĐh teĐhŶolſgií ;Protein 

Technologies Core Facilities). Bude zapojeŶá do Đelkoǀého pláŶoǀaŶia projektu, mobility zaŵestŶaŶĐoǀ ǀ ráŵĐi WPϯ, 
školeŶí a orgaŶizáĐie workshopov vo WP4 a tiež ŵoŶitoroǀaŶia ǀšetkýĐh projektoǀýĐh aktiǀít. Thoŵas Micheler je 

ǀedúĐiŵ riadeŶia SIM a iŶterŶého IT oddeleŶia VBCF. Bude dohliadať Ŷa IT špeĐialistoǀ a zaďezpečí, aďǇ ǀšetkǇ IT úlohǇ 
ďoli ǀǇkoŶaŶé ǀčas. OstatŶí zaŵestŶaŶĐi ProteiŶ TeĐhŶologies Core Facilities (ako Christian Aigner, Anita Lehner, Jana 

Neuhold, Arthur Šediǀý, KrzǇsztof ChǇliŶskiͿ ŵajú rozsiahle skúseŶosti s ǀýroďou, čisteŶíŵ a ĐharakterizáĐiou ďielkoǀíŶ 
a ŵƀžu sa zúčastňoǀať ǀýŵeŶǇ zaŵestŶaŶĐoǀ. 
DE:  

Das Pƌojekt ǁiƌd ŵit folgeŶdeŵ PeƌsoŶal duƌĐhgefühƌt: Ein Postdoc ;Dƌ. HaŶg, Vollzeit, PositioŶ ϭͿ ist Eǆpeƌte füƌ 
Glykoproteine, eine der Arten von Proteinen, die im Mittelpunkt der CAPSID-FöƌdeƌuŶg steht. Eƌ ǁiƌd hauptsäĐhliĐh iŶ 
die Forschungs- und Entwicklungszusammenarbeit im APϯ iŶǀolǀieƌt seiŶ, uŵ die IŶhalte füƌ die virtuelle Plattform zu 

entwickeln und um in den Workshops, die Teil von AP4 sind, zu unterrichten. Ein IT-Spezialist (Bernhard Muehl, Teilzeit, 

Position 2) ist Programmierer in der Abteilung Strategic Information Management (SIM) des VBCF und wird sich im AP2 

‚KoŵŵuŶikatioŶ‘ ŵit IT-Aufgaben wie Einrichtung und Wartung der Website, Workshop-Registrierungsseiten usw. 

ďefasseŶ. Die Hauptaktiǀität ǁiƌd iŶ AP3 sein, um den Output "Entwicklung einer virtuellen Plattform mit Informationen 

üďeƌ ViƌeŶ uŶd GlǇkopƌoteiŶe" zu ǀeƌǀollstäŶdigeŶ. Ein Junior Grant Manager ;MiĐhaela Thoß, Teilzeit, PositioŶ ϯͿ ǁiƌd 
die PƌojektadŵiŶistƌatioŶ duƌĐhfühƌeŶ. 
Weitere Personen, welche ins Projekt involviert sein werden, aber keine Personalkosten verursachen sind: Peggy Stolt-

Bergner, PhD, leitet die Protein Technologies Core Facility und ist Projektleiterin. Sie wird in die gesamte Projektplanung, 

in die Mitarbeiteraustausche in AP3, in die Schulung und Organisation der Workshops in APϰ uŶd iŶ die ÜďeƌǁaĐhuŶg 
aller ProjektaktiǀitäteŶ eiŶďezogeŶ. Thomas Micheler ist Leiter der Abteilung Strategic Information Management, der 

internen IT-Abteilung des VBCF. Er wird den IT-Spezialisten beaufsichtigen und sicherstellen, dass alle IT-Aufgaben 

püŶktliĐh eƌledigt ǁeƌdeŶ. Weiteƌe Angestellte der Protein Technologies Core Facility (Christian Aigner, Anita Lehner, 

Jana Neuhold, Arthur Sedivy, Krzysztof Chylinski) haben umfangreiche Erfahrung in der Proteinherstellung, -

aufreinigung und -ĐhaƌakteƌisieƌuŶg uŶd köŶŶeŶ aŶ Mitarbeiteraustauschen beteiligt sein. 

PríslušŶá prvostupňová koŶtrola 

ZustäŶdige FLC-Stelle 

Magistƌát ŵesta Viedeň / Magistƌat deƌ Stadt WieŶ 

 

 

Úloha partnera v projekte 

Rolle des Partners im Projekt 

HlaǀŶý ĐezhƌaŶičŶý paƌtŶeƌ/ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeƌ HauptpaƌtŶeƌ 

OďĐhodŶé ŵeŶo/Ŷázov  

Name/Bezeichnung der Organisation 

BioŵediĐíŶske ĐeŶtruŵ SloǀeŶskej akadéŵie ǀied ;BMC SAVͿ 

AdŵiŶistratívŶa a prevádzková kapaĐita partŶera 

AdŵiŶistratiǀe uŶd faĐhliĐhe Kapazität des PartŶers 

SK:  

Na projekte bude praĐoǀať Ŷiekoľko kŵeňoǀých zamestnancov BioŵediĐíŶskeho ĐeŶtra SAV, ktorí sú k dispozíĐii 
priaŵo Ŷa praĐoǀisku. Títo ďudú zaďezpečoǀať adŵiŶistráĐiu a iŵpleŵeŶtáĐiu Đelého projektu, či už po odďorŶej aleďo 
adŵiŶistratíǀŶej stráŶke. Bude to jedeŶ vedeĐký praĐovŶík - postdoc ;ǀedeĐký eǆpert s PhD s plŶýŵ úǀäzkoŵͿ, ktorý 
ďude zodpoǀedŶý za Đelé riadeŶie a odďorŶú realizáĐiu projektu ;Ŷa túto pozíĐiu sú pláŶoǀaŶé persoŶálŶe zdroje ǀ 
ráŵĐi tohto projektu; praĐoǀŶá pozíĐia ϭ). IǀaŶa Neŵčoǀičoǀá, ktorá je ǀ súčasŶosti ǀedúĐou OddeleŶia iŵuŶolſgie 
ǀírusoǀ, ďude zapojeŶá do Đelkoǀého pláŶoǀaŶia projektu ǀ ráŵĐi WPϭ-2, mobility zamestnancov v ráŵĐi WPϯ, školeŶí 
a orgaŶizáĐie koŶfereŶĐie a ǁorkshopoǀ ǀo WPϰ a tiež ŵoŶitoroǀaŶia ǀšetkýĐh projektoǀýĐh aktiǀít. Na tejto pozíĐii sa 



 

 

tiež ǀǇstriedajú aj ďalšie Ϯ ǀedeĐké praĐoǀŶíčkǇ, ktoré sú takisto odďorŶíčkǇ Ŷa prípraǀu ǀírusoǀýĐh glǇkoproteíŶoǀ 
a iŶýĐh ďiologiĐkǇ aktíǀŶǇĐh látok ;‘adka Šeďoǀá, MiĐhaela Vrďoǀá, prípadŶe iŶíͿ. OstatŶí zaŵestŶaŶĐi Oddelenia 

iŵuŶolſgie ǀírusoǀ ;ako Mário BeŶko, KristíŶa Tokároǀá, LuĐia TuriaŶoǀá, Iǀeta ŠtiďráŶioǀá, PaǀlíŶa Bartíkoǀá, a ďalšíͿ 
ŵajú rozsiahle skúseŶosti s ǀýroďou, čisteŶíŵ a ĐharakterizáĐiou ďielkoǀíŶ a ŵƀžu sa zúčastňoǀať ŵoďilitǇ 
zaŵestŶaŶĐoǀ. Ďalej ďude do projektu zapojeŶá jedena asistentka  (Viera Holíkoǀá, teĐhŶiĐký praĐoǀŶík s ϮϬ% 
úǀäzkoŵͿ ďude zodpoǀedŶý za adŵiŶistráĐiu projektu Ŷa straŶe BMC, ŶapĺňaŶí úloh praĐoǀŶého ďalíčka WPϯ-4, hlavne 

aktiǀitǇ Ŷa zǀiditeľŶeŶie ǀedeĐkého ǀýskuŵu ǀ regiſŶe a podujatí Ŷa podporu traŶsferu a ǀýŵeŶǇ pozŶatkov a tiež 
ďude spolupraĐoǀať Ŷa ŶaplŶeŶí odďorŶej stráŶkǇ projektu ;Ŷa túto pozíĐiu sú pláŶoǀaŶé persoŶálŶe zdroje ǀ ráŵĐi 
tohto projektu; praĐoǀŶá pozíĐia ϮͿ. Ďalej ďude Ŷa projekte spolupraĐoǀať jedŶa projektová ŵaŶažérka priamo z 

projektoǀého oddeleŶia BMC SAV (TatiaŶa Šipošoǀá, a ďalšíͿ. SpolupraĐoǀať Ŷa projekte ďudú aj ďalší kŵeňoǀý 
zamestnanci z ekoŶoŵiĐkého a právŶeho úseku (ǀedúĐa ekoŶoŵiĐkého odeleŶia HaŶa Krasoňoǀá, a ďalšíͿ, ktorí sú k 
dispozíĐii Ŷa BMC SAV podľa potreďǇ. PersoŶálŶe ŶákladǇ pláŶoǀaŶé ǀ ráŵĐi projektu ďudú použité pre dokopǇ dǀe 
praĐoǀŶé pozíĐie ;podľa iŶdikáĐie ǀǇššieͿ. 
DE:  

Mehrere Angestellte des Biomedical Center SAV werden an dem Projekt arbeiten, welĐhe füƌ die faĐhliĐhe VeƌǁaltuŶg 
uŶd DuƌĐhfühƌuŶg des Pƌojekts zuƌ VeƌfüguŶg stehen. Ein Postdoc (wissenschaftliche Expertin mit einem PhD, 

Vollzeitkraft, Arbeitsposition 1) wird füƌ die gesaŵte GesĐhäftsfühƌuŶg ǀeƌaŶtǁoƌtliĐh seiŶ uŶd die teĐhŶisĐhe 
Umsetzung des Projektes verantwortlich seiŶ. IǀaŶa Neŵčoǀičoǀá, zuletzt Leiteƌin deƌ AďteiluŶg füƌ Virusimmunologie, 

wird an der Gesamtplanung des Projektes innerhalb AP1-2, der Moďilität des PeƌsoŶals iŶŶeƌhalď AP3 und an 

Ausbildung und Organisation von Konferenzen und Workshops in APϰ ďeteiligt seiŶ uŶd auĐh alle PƌojektaktiǀitäteŶ 
üďeƌǁaĐheŶ. Diese PositioŶ ǁiƌd auĐh ǀoŶ deŶ ďeideŶ aŶdeƌeŶ WisseŶsĐhaftleƌŶ üďeƌnommen werden, die auch 

EǆpeƌteŶ füƌ die HeƌstelluŶg ǀoŶ ǀiƌaleŶ GlǇkopƌoteiŶeŶ uŶd aŶdeƌeŶ ďiologisĐh aktiǀeŶ SuďstaŶzeŶ ;Radka Šeďoǀá, 
MiĐhaela Vƌďoǀa odeƌ aŶdeƌeͿ siŶd. AŶdeƌe Mitaƌďeiteƌ deƌ AďteiluŶg füƌ Virusimmunologie (wie Mary Benko, Kristina 

Tokáƌoǀá, LuĐia TuƌiaŶoǀá, Iǀeta ŠtiďƌáŶioǀá, PaǀliŶa Baƌtíkoǀá uŶd aŶdeƌeͿ ǀeƌfügeŶ üďeƌ uŵfaŶgƌeiĐhe EƌfahƌuŶg iŶ 
der Herstellung, Reinigung und Charakterisierung von Proteinen und köŶŶeŶ aŶ Mitarbeiteraustauschen teilnehmen. 

Daƌüďeƌ hiŶaus ǁiƌd eiŶe Hilfskraft ;Vieƌa Holíkoǀá, teĐhŶisĐhe AŶgestellte ŵit ϮϬ% TeilzeitͿ füƌ die Projektverwaltung 

auf Seiten des BMC verantwortlich sein und die Aufgaben des Arbeitspakets 3 und 4 eƌfülleŶ. Sie wird insbesondere 

AktiǀitäteŶ zuƌ FöƌdeƌuŶg deƌ ǁisseŶsĐhaftliĐheŶ FoƌsĐhuŶg iŶ deƌ RegioŶ soǁie Wissenstransfer koordinieren. Des 

Weiteren ǁiƌd eiŶ PƌojektŵaŶageƌ diƌekt ǀoŶ deƌ PƌojektaďteiluŶg des BMC SAV ;TatiaŶa Šipošoǀá uŶd aŶdeƌeͿ aŶ deŵ 
Projekt arbeiten. Andere Mitarbeiter der Wirtschafts- uŶd ReĐhtsaďteiluŶg ;HaŶa Kƌasňoǀá uŶd aŶdeƌeͿ, die BMC SAV 
ďei Bedaƌf zuƌ VeƌfüguŶg steheŶ, ǁeƌdeŶ eďeŶfalls aŶ deŵ Pƌojekt aƌďeiteŶ. Die iŵ RahŵeŶ des Pƌojekts geplaŶteŶ 
PeƌsoŶalkosteŶ ǁeƌdeŶ füƌ zǁei Aƌďeitspositionen (wie oben angegeben) verwendet. 

PríslušŶá prvostupňová koŶtrola 

)ustäŶdige FLC-Stelle 

orgaŶizačŶý útǀar PoskǇtoǀateľa 

 

Popis projektu  

Beschreibung des Projekts  
 

Popis výĐhodiskovej situáĐie a zdƀvodŶeŶie potreďy realizáĐie projektu 

Beschreibung der Ausgangslage uŶd BegrüŶduŶg des Bedarfs der ProjektuŵsetzuŶg 

SK:  

CezhraŶičŶý regiſŶ ŵá etaďloǀaŶý ǀǇsokoškolský sǇstéŵ, aǀšak ǀǇsoký iŶoǀačŶý poteŶĐiál ďrzdí zǀǇšoǀaŶie 
ŵedziŶárodŶej reputáĐie uŶiǀerzít ǀ oďoĐh krajiŶáĐh, čo sťažuje prilákaŶie špičkoǀýĐh študeŶtoǀ a ǀýskuŵŶíkoǀ do 
tohto sǇstéŵu. Najŵä kǀalita sloǀeŶskej ǀedeĐkej základŶe je stále ďaleko pod eurſpskǇŵ prieŵeroŵ a Ŷízke 
ŵŶožstǀo akadeŵiĐkýĐh a podŶikateľskýĐh partŶerstieǀ ďráŶi nevyhnutnej iŶoǀáĐii. ‘akúsko ŵá síĐe zaǀedeŶú 
regioŶálŶu iŶoǀačŶú politiku, aǀšak poteŶĐiálŶe ĐezhraŶičŶé sǇŶergie Ŷie sú ǀ súčasŶosti doďre ǀǇužíǀaŶé a iŶoǀačŶý 
poteŶĐiál sa dá stále ǀýrazŶe zlepšiť. Medzi príčiŶǇ Ŷízkej ŵedziŶárodŶej reputáĐie ǀedeĐko-ǀzdeláǀaĐieho sǇstéŵu a 
slaďýĐh iŶoǀáĐií patrí ŶedostatočŶá ǀiditeľŶosť ĐezhraŶičŶýĐh ǀýskuŵŶýĐh spoločeŶstieǀ; Ŷedostatok príležitostí Ŷa 
ǀǇtǀáraŶie ŶoǀýĐh koŶtaktoǀ s Ŷajlepšíŵi ŵedziŶárodŶýŵi ǀedeĐkýŵi praĐoǀŶíkŵi a ŵálo sǇŶergií ŵedzi 
poteŶĐiálŶǇŵi odďeratelŵi a poskǇtoǀateľŵi odďorŶýĐh zŶalostí a služieď ǀ toŵto ĐezhraŶičŶoŵ regiſŶe. Veríŵe, že ǀ 
ráŵĐi tohto projektu prispejeŵe k dlhodoďéŵu zlepšeŶiu ŵedziŶárodŶej poǀesti partŶeroǀ a iŶoǀačŶého poteŶĐiálu ǀ 
oblasti bioŵediĐíŶskǇĐh ǀied ǀ ĐezhraŶičŶoŵ regiſŶe; a to prostredŶíĐtǀoŵ ĐieleŶého úsilia o zǀýšoǀaŶie 
ŵedziŶárodŶej ǀiditeľŶosti ĐezhraŶičŶej ǀirologiĐkej koŵuŶitǇ poskǇtoǀaŶíŵ dodatočŶej odďorŶej prípraǀǇ a 
ǀǇtǀáraŶia koŵuŶikačŶýĐh sietí, ktoré ďudú stiŵuloǀať ĐezhraŶičŶú spolupráĐu a iŶoǀáĐie a uľahčia ǀýŵeŶu poznatkov 

ĐezhraŶičŶej ǀýskuŵŶej spolupráĐe prostredŶíĐtǀoŵ ǀǇtǀoreŶia ǀirtuálŶej platforŵǇ služieď a odďorŶýĐh zŶalostí pre 
iŶštitúĐie, ktoré ǀǇkoŶáǀajú ǀýskuŵ a ǀýǀoj ǀ oďlasti ǀírusoǀýĐh proteíŶoǀ a glǇkoproteíŶoǀ. 



 

 

DE:  

Die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde RegioŶ ǀeƌfügt üďeƌ eiŶ etaďlieƌtes HoĐhsĐhulsǇsteŵ, jedoĐh ǁiƌd das hohe 

IŶŶoǀatioŶspoteŶzial duƌĐh deŶ ŵaŶgelŶdeŶ iŶteƌŶatioŶaleŶ Ruf deƌ UŶiǀeƌsitäteŶ iŶ ďeideŶ LäŶdeƌŶ ďehiŶdeƌt,  was es 

sĐhǁieƌig ŵaĐht, StudeŶteŶ uŶd FoƌsĐheƌ ǀoŶ hoheƌ Qualität zu geǁiŶŶeŶ. IŶsďesoŶdeƌe die Qualität deƌ slowakischen 

WisseŶsĐhaftsďasis liegt iŵŵeƌ ŶoĐh ǁeit uŶteƌ deŵ euƌopäisĐheŶ DuƌĐhsĐhŶitt, uŶd die geƌiŶge  Zahl akademischer 

PaƌtŶeƌsĐhafteŶ ďehiŶdeƌt ǁeiteƌe IŶŶoǀatioŶeŶ. ÖsteƌƌeiĐh ǀeƌfügt üďeƌ eiŶe etaďlieƌteƌe regionale Innovationspolitik, 

jedoĐh siŶd poteŶzielle gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde SǇŶeƌgieŶ deƌzeit ŶiĐht gut ausgelastet und das Innovationspotenzial kann 

ŶoĐh ǀeƌďesseƌt ǁeƌdeŶ. GƌüŶde füƌ ŵaŶgelŶdes Ansehen und geringe Innovationsfähigkeit sind mangelnde 

Sichtbarkeit deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ FoƌsĐhuŶgsgeŵeiŶsĐhafteŶ, ŵaŶgelŶde VeƌŶetzuŶgsŵögliĐhkeiteŶ ŵit 
internationalen Spitzenwissenschaftlern und wenige Synergien zwischen RessouƌĐeŶ uŶd FaĐhǁisseŶ üďeƌ die GƌeŶze 
hinweg. Im Rahmen dieses Projekts wollen wir durch gezielte BeŵühuŶgeŶ zuƌ EƌhöhuŶg deƌ iŶteƌŶatioŶaleŶ 
SiĐhtďaƌkeit deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ Viƌologie-Gemeinschaft duƌĐh zusätzliĐhe SĐhuluŶgeŶ uŶd VeƌŶetzuŶg zuƌ 
langfristigen Verbesserung des internationalen Ansehens und Innovationspotenzials in den Life Sciences in der 

gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ RegioŶ ďeitƌageŶ. Weiteƌs ǁolleŶ ǁiƌ zuƌ FöƌdeƌuŶg deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ 
Zusammenarbeit und Innovation sowie zur Erleichterung des WisseŶsaustausĐhs iŶ deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ 
Forschungszusammenarbeit beitragen, indeŵ ǁiƌ eiŶe ǀiƌtuelle Plattfoƌŵ füƌ FoƌsĐhuŶgseǆpeƌtise den Instituten, die 

Forschung und Entwicklung an viralen PƌoteiŶeŶ uŶd GlǇkopƌoteiŶeŶ duƌĐhfühƌeŶ, zuƌ VeƌfüguŶg stelleŶ. 

SituáĐia po realizáĐii projektu a udržateľŶosť projektu 

Situation nach der Umsetzung und Nachhaltigkeit des Projektes 

 

SK:  

TeŶto projekt ǀǇtǀorí Ŷoǀú ǀýskuŵŶú spolupráĐu a Ŷoǀú ǀedeĐkú platformu, ako aj zǀýši kvalitu regioŶálŶej 
ĐezhraŶičŶej vedeckej koŵuŶitǇ prostredŶíĐtǀoŵ ziŶteŶzíǀŶeŶia ŵedziŶárodŶýĐh koŶtaktoǀ a príležitostí Ŷa odďorŶú 
prípraǀu zaiŶteresoǀaŶýĐh ǀedĐoǀ. KoŶkrétŶe, Ŷa koŶĐi projektu ďudeŵe dispoŶoǀať Ŷoǀýŵi služďaŵi a eǆpertízou ǀ 
oďlasti ǀýskuŵu ako aj Ŷoǀýŵi pozŶatkaŵi, ktoré ďudú začleŶeŶé do tohto ‚opeŶ aĐĐess͚ prograŵu a do novej 

ǀirtuálŶe ǀedeĐkej platformy; odborne ǀǇškolíŵe priďližŶe ϯϬ ĐezhraŶičŶýĐh ǀedĐoǀ, ktorý praĐujú s ǀírusoǀýŵi 
proteíŶŵi či ľudskýŵi glǇkoproteíŶŵi; hosťoǀať ďudeŵe 50-ϳϬ ŵedziŶárodŶýĐh ǀedĐoǀ; pričoŵ noǀé poznatky ďudú 
k dispozíĐii oďoŵ partŶeroŵ, čo v ďudúĐŶosti ŵƀže ǀiesť ku kǀalitŶejšíŵ spoločŶýŵ ǀýskuŵŶýŵ projektoŵ. VedĐi Ŷa 
oďidǀoĐh straŶáĐh ĐezhraŶičŶého regiſŶu ďudú ŵať jedŶozŶačŶýĐh prospeĐh z ŵŶožstǀa príležitostí Ŷa špeĐializoǀaŶú 
odďorŶú prípraǀu, z ǀǇtǀáraŶia iŶteŶzíǀŶǇĐh koŵuŶikačŶýĐh kaŶáloǀ prostredŶíĐtǀoŵ pozǀaŶýĐh vedcov s 

ŵedziŶárodŶou reputáĐiou a ŶoǀýĐh pozŶatkoǀ a služieď ǀǇtǀoreŶýĐh ǀ ráŵĐi projektu. Vďaka aŶgažoǀaŶosti ŵŶohýĐh 
strategiĐkýĐh partŶeroǀ očakáǀaŵe, že dosiahŶeŵe účasť ŵiŶiŵálŶe 12 akadeŵiĐkýĐh ǀýskuŵŶýĐh skupíŶ na tzv. 

‚opeŶ aĐĐess͚ aktiǀitáĐh a ďudoǀaŶí ǀirtuálŶej platformy. V udržiaǀaŶí ǀedeĐkej platforŵǇ služieď a pozŶatkoǀ ďudú 
pokračoǀať projektoǀí partŶeri ako aj strategiĐkí partŶeri aj po skoŶčeŶí projektu s Đieľoŵ zaďezpečiť, aďǇ ǀýskuŵŶé 
protokolǇ a odďorŶé skúseŶosti, ktoré tu ďoli ǀǇǀiŶuté, ďoli dostupŶé pre Đelú ǀýskuŵŶú koŵuŶitu ǀ regiſŶe. 
Dlhodoďýŵ príŶosoŵ ŶaǀrhoǀaŶého projektu je: iͿ zǀýšeŶie iŶoǀačŶého poteŶĐiálu ĐezhraŶičŶého regiſŶu 
prostredŶíĐtǀoŵ rozǀoja ŶoǀýĐh ǀýskuŵŶýĐh služieď a vedeckej platformy, ii) zǀýšeŶie ǀedeĐkého poteŶĐiálu v oblasti 

ǀirolſgie a ďioŵediĐíŶskǇĐh ǀied a iiiͿ zlepšeŶie ŵedziŶárodŶej poǀesti partŶerskýĐh iŶštitúĐií. 

DE:  

Dieses Projekt wird sowohl neue Forschungszusammenarbeit und eine neue Forschungsplattform schaffen als auch die 

Qualität deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ FoƌsĐhuŶgsgeŵeiŶsĐhaft duƌĐh ǀeƌstäƌkte iŶteƌŶatioŶale Netzǁeƌk- und 

AusďilduŶgsŵögliĐhkeiteŶ ǀeƌďesseƌŶ. Aŵ Ende des Projekts werden wir neue Forschungsdienstleistungen und -

kompetenzen entwickelt haben und dieses Wissen in ein Open-Access-Programm und eine virtuelle Plattform integriert 

haďeŶ, ϯϬ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde WisseŶsĐhaftleƌ iŶ deƌ Aƌďeit ŵit ǀiƌaleŶ Proteinen und menschlichen Glykoproteinen 

ausgebildet haben, 50-7Ϭ iŶteƌŶatioŶale WisseŶsĐhaftleƌ ďetƌeut haďeŶ uŶd Ŷeue EƌkeŶŶtŶisse füƌ ďeide PaƌtŶeƌ 
eŶtǁiĐkelt haďeŶ, die ǁiedeƌuŵ zu Ƌualitatiǀ hoĐhǁeƌtigeƌeŶ FoƌsĐhuŶgspƌojekteŶ fühƌeŶ köŶŶeŶ. WisseŶsĐhaftler auf 

ďeideŶ SeiteŶ deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ RegioŶ ǁeƌdeŶ duƌĐh die BesuĐhe ǀoŶ WisseŶsĐhaftleƌŶ ŵit iŶteƌŶatioŶaleŵ 
Ruf und durch das neue Wissen und die neuen Dienstleistungen, die durch das Projekt generiert werden, von den 

eƌhöhteŶ VeƌŶetzuŶgsŵöglichkeiten profitieren. Durch die Einbindung vieler strategischer Partner erwarten wir 12 

akademische Forschungsgruppen durch die Open Access-Aktiǀität uŶd die ǀiƌtuelle Plattfoƌŵ zu eƌƌeiĐheŶ. Die Plattfoƌŵ 
wird nach Projektende von den Projektpartnern uŶd stƌategisĐheŶ PaƌtŶeƌŶ ǁeiteƌgefühƌt uŶd so ǁiƌd siĐheƌgestellt, 
dass die hier entwickelten Forschungsprotokolle und Fachkenntnisse der gesamten Forschungsgemeinschaft in der 

RegioŶ zuƌ VeƌfüguŶg steheŶ. Die laŶgfƌistigeŶ AusǁiƌkuŶgeŶ des ǀoƌgesĐhlageŶeŶ Pƌojekts siŶd iͿ eƌhöhtes 
IŶŶoǀatioŶspoteŶzial deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ RegioŶ duƌĐh die EŶtǁiĐkluŶg Ŷeueƌ FoƌsĐhuŶgsseƌǀiĐes uŶd eiŶeƌ 
FoƌsĐhuŶgsplattfoƌŵ, iiͿ höheƌes FoƌsĐhuŶgspoteŶzial auf deŵ Geďiet deƌ Viƌologie uŶd iiiͿ ǀeƌďesseƌtes iŶteƌŶatioŶa les 

Ansehen der Partnerinstitutionen. 



 

 

Dƀležitosť ĐezhraŶičŶého prístupu 

NotǁeŶdigkeit des greŶzüďersĐhreiteŶdes AŶsatzes  

 

SK:  

CezhraŶičŶý regiſŶ SK-AT čelí hŶeď Ŷiekoľkýŵ ǀýzǀaŵ ǀ oďlasti ǀýskuŵu a iŶoǀáĐií ;R & IͿ, ktoré ŵƀžu ďǇť ǀǇriešeŶé iďa 
priaŵou aŶgažoǀaŶosťou a aktiǀitaŵi partŶeroǀ Ŷa oďoĐh straŶáĐh hraŶiĐe. NaǀrhoǀaŶý projekt ǀǇžaduje 

koŵpleŵeŶtárŶǇ ǀýskuŵŶý poteŶĐiál oďoĐh partŶeroǀ, ako aj rozǀoj ǀǇsokokǀalitŶýĐh koŵuŶikačŶýĐh a ǀzdeláǀaĐíĐh 
iŶiĐiatíǀ, ktoré sú atraktíǀŶe pre zahraŶičŶýĐh ǀedĐoǀ. Na zaďezpečeŶie trǀalého ǀplǇǀu Ŷa kǀalitu ǀedeĐkej základŶe sú 
preto ŶeǀǇhŶutŶé ďalšie ǀzdeláǀaĐie a koŵuŶikačŶé aktiǀitǇ ǀ ĐezhraŶičŶoŵ regiſŶe, ktoré udržateľŶýŵ spƀsoďoŵ 
zlepšia kǀalitu ǀedeĐkej základŶe, a toto je Ŷajlepšie koordiŶoǀať ŵalýŵ počtoŵ partŶeroǀ zaŵeraŶýĐh len na 

koŶkrétŶǇ ĐezhraŶičŶý regiſŶ. GeografiĐká ďlízkosť týĐhto hlaǀŶýĐh ‘ & I ŵiest ǀ regiſŶe ;Viedeň a BratislaǀaͿ ŵá ǀeľký 
poteŶĐiál pre udržateľŶý rozǀoj tejto koŶkrétŶej ŵedziregioŶálŶej spolupráĐe. VǇǀiŶutá ǀedeĐká platforŵa a získaŶé 
zŶalosti priŶesú ŶieleŶ iŶoǀáĐie ǀ regiſŶe, ale tiež zǀýšia ŵedziŶárodŶú prestíž oďoĐh partŶeroǀ. To prispeje k zǀýšeŶiu 
ŵoďilitǇ študeŶtoǀ a ǀýskuŵŶýĐh praĐoǀŶíkoǀ ŵedzi partŶerŵi a tiež iŶýŵi ĐezhraŶičŶýŵi ǀýskuŵŶýŵi iŶštitúĐiaŵi 
v toŵto regiſŶe. Z toho ǀǇplýǀajúĐe ǀýhodǇ sú: 
Výhody pre partŶerov projektu:  )ǀýšeŶie ǀedoŵostí a ǀýskuŵŶýĐh zručŶostí, ǀäčšia ǀiditeľŶosť, ǀǇššia príťažliǀosť pre 
ŵedziŶárodŶýĐh ǀýskuŵŶíkoǀ; čo poǀedie k zǀýšeŶiu koŶkureŶĐiesĐhopŶosti, prestížŶejšíŵ ǀýskuŵŶýŵ projektoŵ a 
ǀǇššieŵu fiŶaŶĐoǀaŶiu. 

Výhody pre výskuŵŶíkov, ďioteĐhŶologiĐké spoločŶosti a začíŶajúĐe podŶiky v regiſŶe:  Prístup k ŶajŵoderŶejšíŵ 
služďáŵ a odďorŶýŵ zŶalostiaŵ uľahčí iĐh ǀýskuŵŶú a experiŵeŶtálŶu čiŶŶosť a týŵ urýĐhli Đestu produktov z 

laďoratſria Ŷa trh. 

Výhody pre ĐezhraŶičŶý regiſŶ: Väčšia atraktíǀŶosť a koŶkureŶĐiesĐhopŶosť, podpora pre ďioteĐhŶologiĐké 
spoločŶosti, ǀǇšší oďrat, dlhodoďý príspeǀok k HDP. 

DE:  

Die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde Region steht vor mehreren Herausforderungen im Bereich Forschung und Innovation (F&I), 

die Ŷuƌ duƌĐh das EŶgageŵeŶt ǀoŶ PaƌtŶeƌŶ auf ďeideŶ SeiteŶ deƌ GƌeŶze ďeǁältigt ǁeƌdeŶ köŶŶeŶ. Das 
ǀoƌgesĐhlageŶe Pƌojekt eƌfoƌdeƌt eƌgäŶzeŶde FoƌsĐhuŶgseƌkeŶŶtŶisse ďeider Partner sowie die Zusammenarbeit bei der 

Entwicklung qualitativ hochwertiger Netzwerk- uŶd SĐhuluŶgsiŶitiatiǀeŶ, die füƌ iŶteƌŶatioŶale FoƌsĐheƌ attƌaktiǀ siŶd. 
)usätzliĐhe BilduŶgs- uŶd VeƌŶetzuŶgsaktiǀitäteŶ ƌuŶd uŵ eiŶ ǁisseŶsĐhaftliĐhes Theŵa siŶd erforderlich, um die 

Qualität deƌ WisseŶsĐhaftsďasis ŶaĐhhaltig zu ǀeƌďesseƌŶ. Dies kaŶŶ aŵ ďesteŶ ǀoŶ eiŶeƌ kleiŶeŶ AŶzahl ǀoŶ PaƌtŶeƌŶ 
kooƌdiŶieƌt ǁeƌdeŶ, die siĐh auf die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde RegioŶ koŶzeŶtƌieƌeŶ. Die geogƌafisĐhe Nähe deƌ fühƌeŶdeŶ 
F&I-Städte iŶ deŶ RegioŶeŶ ;WieŶ uŶd BƌatislaǀaͿ ďƌiŶgt füƌ diese spezifisĐhe üďeƌƌegioŶale )usaŵŵeŶaƌďeit eiŶ hohes 
PoteŶzial füƌ eiŶe ŶaĐhhaltige WeiteƌeŶtǁiĐkluŶg. Die eŶtǁiĐkelte FoƌsĐhuŶgsplattfoƌŵ uŶd das WisseŶ ǁeƌdeŶ ŶiĐht 
nur Innovation in die RegioŶ ďƌiŶgeŶ, soŶdeƌŶ auĐh das iŶteƌŶatioŶale AŶseheŶ ďeideƌ PaƌtŶeƌ eƌhöheŶ. Dies ǁiƌd zu 
eƌhöhteƌ Moďilität ǀoŶ StudieƌeŶdeŶ uŶd FoƌsĐhuŶgspeƌsoŶal zǁisĐheŶ deŶ PaƌtŶeƌŶ uŶd aŶdeƌeŶ 
gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ FoƌsĐhuŶgseiŶƌiĐhtuŶgeŶ fühƌeŶ. Die ƌesultieƌeŶdeŶ Vorteile sind: 

Vorteile für die ProjektpartŶer: eƌhöhtes WisseŶ uŶd FoƌsĐhuŶgskoŵpeteŶz, ŵehƌ SiĐhtďaƌkeit, höheƌe Attƌaktiǀität füƌ 
iŶteƌŶatioŶale FoƌsĐheƌ; dies ǁiƌd zu eiŶeƌ ďesseƌeŶ Wettďeǁeƌďsfähigkeit, pƌestigetƌäĐhtigeƌeŶ FoƌsĐhuŶgspƌojekteŶ 
und mehr FiŶaŶzŵittelŶ fühƌeŶ. 
Vorteile für ForsĐher, Biotech-Unternehmen und Start-Ups in der Region: Der Zugang zu modernsten Dienstleistungen 

uŶd FaĐhǁisseŶ ǁiƌd ihƌe FoƌsĐhuŶgsaktiǀitäteŶ uŶd EŶtǁiĐkluŶg ǀoŶ EǆpeƌiŵeŶteŶ eƌleiĐhteƌŶ, deƌ Weg ǀoŵ 
Forschungslabor zum Markt wird beschleunigt. 

Vorteile für die greŶzüďersĐhreiteŶde RegioŶ: höheƌe Attƌaktiǀität uŶd Wettďeǁeƌďsfähigkeit, FöƌdeƌuŶg ǀoŶ BioteĐh-

UŶteƌŶehŵeŶ, höheƌeƌ Uŵsatz, laŶgfƌistigeƌ Beitƌag zuŵ BIP. 

CezhraŶičŶá spolupráĐa ;Kritéria spolupráĐeͿ 
GreŶzüďersĐhreiteŶde )usaŵŵeŶarďeit ;KooperatioŶskriterieŶͿ 

SpoločŶá príprava 

Gemeinsame Vorbereitung 
☒ 

SK: Prǀý koŶtakt ŵedzi projektoǀýŵi partŶerŵi sa uskutočŶil už ǀ roku 
ϮϬϭϱ, kedǇ BMC požiadalo VBCF o ǀǇkoŶaŶie ŶiekoľkýĐh aŶalýz 
ǀírusoǀýĐh proteíŶoǀ. Už počas týĐhto eǆperiŵeŶtoǀ ǀzŶikla prǀá 
ŵǇšlieŶka spolupráĐe s Đieľoŵ ǀǇǀiŶúť praǀidelŶú služďu Ŷa získaǀanie a 

ĐharakterizáĐiu ǀírusoǀýĐh proteíŶoǀ. Po spusteŶí Ŷoǀého prograŵu 
Interreg SK-AT sa uskutočŶili ǀiaĐeré osoďŶé stretŶutia ǀo ViedŶi a 
Bratislaǀe ;pozri prílohu 13Ϳ, kde sa ǀǇtǀorila spoločŶá ŵǇšlieŶka s 
Đieľoŵ forŵuloǀať Điele projektu, ktoré ďǇ ŵali čo Ŷajǀäčší úžitok pre 
partnerov a regiſŶ ako taký. Okreŵ toho sa Ŷa ǀǇpraĐoǀaŶie podroďŶej 



 

 

projektoǀej žiadosti ǀǇužili praǀidelŶé SkǇpe koŶfereŶĐie a iŶteŶzíǀŶe 
emailoǀé korešpoŶdoǀaŶie ŵedzi partŶerŵi projektu. ;PríkladǇ e-mailov 

Ŷájdete ǀ Prílohe č. 13). 

DE: Der erste Kontakt der Projektpartner fand im Jahr 2015 statt, als 

BMC VBCF ďat, ŵehƌeƌe AŶalǇseŶ ǀoŶ ǀiƌaleŶ PƌoteiŶeŶ duƌĐhzufühƌeŶ. 
Beƌeits ǁähƌeŶd dieseƌ EǆpeƌiŵeŶte eŶtstaŶd die eƌste Idee füƌ eiŶe 
)usaŵŵeŶaƌďeit ŵit deŵ )iel, eiŶeŶ ƌegelŵäßigeŶ SeƌǀiĐe zur 

Produktion und Untersuchung viraler Proteine zu entwickeln. Nach dem 

Start des neuen Interreg SK-AT Pƌogƌaŵŵs faŶdeŶ ŵehƌeƌe peƌsöŶliĐhe 
Treffen in Wien und Bratislava statt (siehe Anhang Nr. 13), wo die 

gemeinsame Idee entwickelt wurde, Projektziele zu formulieren, die den 

PaƌtŶeƌŶ uŶd füƌ die RegioŶ deŶ ďesteŶ NutzeŶ ďƌiŶgeŶ ǁeƌdeŶ. Daƌüďeƌ 
hiŶaus ǁuƌdeŶ ƌegelŵäßige SkǇpe-Konferenzen und E-Mail-

Korrespondenzen zwischen den Projektpartnern verwendet, um die 

Projektdetails zu entwickeln ;füƌ Beispiele von E-Mails siehe Anhang Nr. 

13). 

SpoločŶá realizáĐia 

Gemeinsame Umsetzung 
☒ 

SK: VšetkǇ aktiǀitǇ projektu sa pláŶujú realizoǀať spoločŶe. Projektoǀé 
riadeŶie, koŵuŶikačŶé a diseŵiŶačŶé aktiǀitǇ ďude ǀǇkoŶáǀať ǀedúĐi 
partŶer VBCF za účasti BMC. Pre iŵpleŵeŶtačŶé aktiǀitǇ je účasť oďoĐh 
projektoǀýĐh partŶeroǀ ŶeǀǇhŶutŶá a Ŷeŵƀže sa uskutočŶiť ďez iĐh 
ǀzájoŵŶej iŶterakĐie: 
PBϯ: PartŶeri skoŵďiŶujú sǀoje koŵpleŵeŶtárŶe skúseŶosti s 
ǀǇtǀoreŶíŵ a optiŵalizáĐiou proĐesoǀ ǀýroďǇ glǇkoproteíŶoǀ a 
vírusoǀýĐh proteíŶoǀ. VǇtǀoreŶie týĐhto proĐesoǀ leŶ jedŶýŵ z dǀoĐh 
partŶeroǀ ďǇ Ŷeďolo ŵožŶé kǀƀli Ŷedostatku odďorŶýĐh zŶalostí a/aleďo 
zdrojov. 

PB4: PartŶeri ďudú spolupraĐoǀať Ŷa zlepšeŶí profilu oďoĐh ǀýskuŵŶýĐh 
ústaǀoǀ. CezhraŶičŶá spolupráĐa ǀ tejto oďlasti je aďsolútŶe ŶeǀǇhŶutŶá, 
pretože práǀe koŵďiŶáĐia profiloǀ oďoĐh partŶerskýĐh iŶštitúĐii roďia 
tieto čiŶŶosti atraktíǀŶejšie pre ŵedziŶárodŶýĐh ǀýskuŵŶýĐh 
praĐoǀŶíkoǀ. 
DE: Alle ProjektaktiǀitäteŶ ǁerdeŶ geŵeiŶsaŵ ausgeführt. 
Projektmanagement-, Kommunikations- uŶd VeƌďƌeituŶgsaktiǀitäteŶ 
ǁeƌdeŶ ǀoŵ Lead PaƌtŶeƌ VBCF uŶteƌ BeteiliguŶg ǀoŶ BMC duƌĐhgefühƌt. 
Füƌ die UŵsetzuŶg ist die BeteiliguŶg ďeideƌ PƌojektpaƌtŶeƌ uŶeƌlässliĐh 
und kann nicht ohne gegenseitige Interaktion erfolgen: 

AP3: Die Partneƌ ǁeƌdeŶ ihƌe koŵpleŵeŶtäƌe Eǆpeƌtise koŵďiŶieƌeŶ, uŵ 
Prozesse zur Herstellung von Glykoproteinen und viralen Proteinen zu 

etablieren und optimieren und diese optimierten Prozesse zur 

Entwicklung einer neuen Forschungsplattform nutzen. Die Einrichtung 

dieseƌ Pƌozesse duƌĐh Ŷuƌ eiŶeŶ deƌ ďeideŶ PaƌtŶeƌ ǁäƌe aufgƌuŶd 
fehleŶdeƌ FaĐhkeŶŶtŶisse odeƌ RessouƌĐeŶ ŶiĐht ŵögliĐh. 
AP4: Die Partner werden zusammenarbeiten, um das Profil beider 

FoƌsĐhuŶgsiŶstitute zu ǀeƌďesseƌŶ. Die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde 
Zusammenarbeit in diesem Bereich ist absolut notwendig, da die 

koŵďiŶieƌteŶ Pƌofile ďeideƌ IŶstitute diese AktiǀitäteŶ füƌ iŶteƌŶatioŶale 
Forscher attraktiv machen. 

SpoločŶé fiŶaŶĐovaŶie 

Gemeinsame Finanzierung 
☒ 

SK: Financovanie projektu bude medzi partnerov rozdeleŶé ŶásledoǀŶe: 

Vienna Biocenter Core Facilities, GmbH – 59 % 

BioŵediĐíŶske ĐeŶtrum SAV – 41 % 

DE: Die Finanzierung des Projektes wird auf die Partner aufgeteilt: 

Vienna Biocenter Core Facilities, GmbH – 59 % 

BioŵediĐíŶske ĐeŶtrum SAV – 41 % 

SpoločŶý persoŶál 
Gemeinsames Personal 

☒ 

SK: Ivana Nemčovičová (BMC SAV) a Peggy Stolt-Bergner (VBCF).  

VǇššie uǀedeŶý persoŶál tvoria dve hlaǀŶé ǀedúĐe laďoratſrií z oboch 

iŶštitúĐií, ktoré ŵajú ǀ úŵǇsle rozǀíjať Ŷoǀé ǀedeĐké služďǇ. Budú 
aktíǀŶe prezeŶtoǀať a školiť Ŷa workshopoĐh orgaŶizoǀaŶýĐh ǀ ráŵĐi 



 

 

projektu a tiež koordiŶoǀať s týŵ spojeŶé laďoratſrŶe práĐe. Okrem 

toho ďudú dohliadať a riadiť školeŶia ǀedĐoǀ, ktorí prídu ǀ ráŵĐi ŵoďilitǇ 
zamestnancov. 

DE: Ivana Nemcovicova (BMC SAV) und Peggy Stolt-Bergner (VBCF). 

Das oben genannte Personal sind die Leiterinnen der Laboratorien, die 

beabsichtigen, die neuen wissenschaftlichen Dienstleistungen zu 

entwickeln. Sie werden als Vortragende in den im Rahmen des Projekts 

organisierten Workshops und als Koordinatoren der Laborarbeit im 

Pƌojekt tätig seiŶ. Daƌüďeƌ hiŶaus ǁeƌdeŶ sie die AusďilduŶg deƌ 
Wissenschaftler, die zum Personalaustausch kommen, beaufsichtigen 

und leiten. 

 

Zameranie projektu 

Projektausrichtung 

 

Ciele, očakávaŶé výsledky a hlavŶé výstupy projektu 

Ziele, erwartende Ergebnisse und Hauptoutputs des Projekts 

ŠpeĐifiĐký Đieľ 
Spezifisches Programmziel 

Ukazovateľ výsledku 

Ergebnisindikator des Programms 

SK: ϭ.Ϯ: )lepšeŶie kapaĐitǇ ĐezhƌaŶičŶého ǀzdeláǀaĐieho 
sǇstéŵu s Đieľoŵ poskǇtŶutia ǀedoŵostí a zŶalostí 
ľudskýĐh zdƌojoǀ požadoǀaŶýĐh ƌegioŶálŶǇŵ iŶoǀačŶýŵ 
sǇstéŵoŵ  

SK: Počet účastŶíkoǀ ĐezhraŶičŶýĐh prograŵoǀ 
spoločŶého ǀzdeláǀaŶia a odďorŶej prípraǀǇ Ŷa podporu 
zaŵestŶaŶosti ŵladýĐh ľudí , ŵožŶostí ǀzdeláǀaŶia a 
ǀǇššieho a odďorŶého ǀzdeláǀaŶia. 
 

Počet spoločŶe ǀǇǀiŶutýĐh hlaǀŶýĐh produktoǀ a služieď 
ǀzťahujúĐiĐh sa Ŷa ǀzdeláǀaŶie, školeŶie a sĐhéŵǇ 
ĐeložiǀotŶého ǀzdeláǀaŶia ;PͿ. 
 

Počet iŶštitúĐií priaŵo zapojeŶýĐh do spolupráĐe 
zaŵeraŶej Ŷa zlepšeŶie kǀalitǇ ǀzdeláǀaŶia, školeŶia a 
sĐhéŵ ĐeložiǀotŶého ǀzdeláǀaŶia ;PͿ.  

DE: ϭ.Ϯ: VeƌďesseƌuŶg deƌ Kapazität des 
gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ BilduŶgssǇsteŵs, uŵ deŶ 
AƌďeitskƌäfteŶ diejeŶigeŶ KeŶŶtŶisse uŶd FähigkeiteŶ zu 
vermitteln, die vom regionalen Innovationssystem ge-

fordert werden  

DE: Zahl der TeilnemerInnen an gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungsprogrammen mit dem Ziel, den 

BesĐhäftiguŶgsstaŶd jugeŶdliĐheƌ AƌďeitŶehŵeƌ soǁie 

die MögliĐhkeiteŶ faĐhliĐheƌ uŶd höheƌeƌ AusďilduŶg 

gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶd zu ǀeƌďesseƌŶ ;EUͿ.  
 

Anzahl der wesentlichen, gemeinsam entwickelten 

Produkte und Dienstleistungen in den Bereichen Aus- und 

Weiterbildung sowie lebenslanges Lernen. 

 

Zahl der Institutionen, die direkt an Kooperationen zur 

VeƌďesseƌuŶg deƌ AusďilduŶgsƋualität uŶd deƌ AŶgeďote 
füƌ leďeŶslaŶges LeƌŶeŶ ďeteiligt siŶd. 

 

Celkový Đieľ projektu 

ÜďergeordŶetes Projektziel 
HlavŶé výsledky projektu 

Hauptergebnisse des Projekts 

SK:  

Celkoǀýŵ Đieľoŵ tohto projektu je posilŶiť regioŶálŶu 

vedeĐkú kapacitu a ŵedziŶárodŶú prestíž 

ďioŵediĐíŶskeho výskuŵu prostredŶíĐtvoŵ efektívŶej 
vedeckej koŵuŶikáĐie, iŶteŶzívŶej ĐezhraŶičŶej 
výskuŵŶej spolupráĐe a spoločŶého rozvoja vedeckej 

platformy služieď. 

TeŶto hlaǀŶý Đieľ prispieǀa k špeĐifiĐkýŵ Đieľoŵ prograŵu 
Ŷajŵä ǀǇtǀoreŶíŵ Ŷoǀej ǀedeĐkej spolupráĐe ŵedzi VBCF 

SK: 

1. Vytvorenie dlhodobej a udržateľŶej spolupráĐe 
partnerov projektu uǀedeŶej ǀ záǀerečŶoŵ 
ŵeŵoraŶde o porozuŵeŶí. 
MerateľŶý ukazoǀateľ: Počet iŶštitúĐií priaŵo 
zapojeŶýĐh do spolupráĐe Ŷa zlepšeŶie kvality 

ǀzdeláǀaŶia a ŵožŶostí ĐeložiǀotŶého ǀzdeláǀaŶia. 



 

 

a BMC ǀ oďlasti ǀírusoǀýĐh proteíŶoǀ a glǇkoproteíŶoǀ, 
ktorú ďudeŵe ǀǇužíǀať ako ráŵĐoǀú podporu preŶosu 
zŶalostí a ďudoǀaŶia kapaĐít ǀ ĐezhraŶičŶoŵ regiſŶe 
prostredŶíĐtǀoŵ mobility ǀedeĐkýĐh praĐoǀŶíkoǀ, 
organizovania workshopov, hosťoǀaŶia ŵedziŶárodŶýĐh 
ǀedeĐkýĐh praĐoǀŶíkoǀ a rozǀoja vedeckej platformy. 

PozŶatkǇ získaŶé ǀ tejto spolupráĐi ďudú podporoǀaŶé 
programom ͚Open Access͛ a ǀýǀojom online platformy 

ǀirtuálŶǇĐh ǀýskuŵŶýĐh služieď. 

2. Vývoj jediŶečŶýĐh praĐovŶýĐh postupov a Ŷovej 
platforŵy služieď Ŷa získaŶie ďioŵediĐíŶsky 
relevaŶtŶýĐh proteíŶov. 
MerateľŶý ukazoǀateľ: Počet spoločŶe ǀǇǀiŶutýĐh 
produktoǀ a služieď ǀ oďlasti ǀzdeláǀaŶia a odďorŶej 
prípraǀǇ a ĐeložiǀotŶého ǀzdeláǀaŶia. 

3. Nové príležitosti Ŷa vytváraŶie vedeĐkýĐh 
koŵuŶikačŶýĐh sietí a podpora ŵedziŶárodŶého 

zvideteľŶeŶia ĐezhraŶičŶého virologiĐkého 
spoločeŶstva. 
MerateľŶý ukazoǀateľ: ÚčastŶíĐi tréŶiŶgoǀ / školeŶí, 
koŶfereŶĐií / seŵiŶároǀ, ǀýŵeŶŶýĐh prograŵoǀ / stáží 
/ poďǇtoǀ, stretŶutí Ŷa ǀýŵeŶu pozŶatkoǀ a skúseŶostí 
atď. 

DE:  

Das Gesamtziel dieses Projektes ist es, die regionalen 

KapazitäteŶ soǁie die iŶterŶatioŶale ReputatioŶ iŵ 
Bereich biomedizinische Forschung durch effektives 

ǁisseŶsĐhaftliĐhes NetǁorkiŶg, greŶzüďergreifeŶde 
Wissenschaftskollaborationen und gemeinsame 

Entwicklung von einer Forschungsplattform, zu stärkeŶ. 
 

Dieses )iel tƌägt zu deŶ pƌogƌaŵŵspezifisĐheŶ )ieleŶ ďei, 
indem es eine neue Wissenschaftskollaboration zwischen 

dem VBCF und dem BMC im Bereich virale Proteine und 

Glykoproteine etabliert. Diese werden wir als 

Rahmenstruktur verwenden um den Wissenstransfer und 

die BilduŶg ǀoŶ KapazitäteŶ iŶ deƌ gƌeŶzüďeƌgƌeifeŶdeŶ 
Region durch Mitarbeiteraustausche, Workshops, Besuche 

internationaler Wissenschaftler, und Entwicklung einer 

Forschungsplattform zu föƌdeƌŶ. Das in dieser 

Zusammenarbeit gewonnene Wissen wird erhalten und 

alleŶ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ FoƌsĐheƌŶ üďeƌ eiŶ OpeŶ-

Access-Programm und die Entwicklung einer virtuellen 

Online-FoƌsĐhuŶgsdieŶstplattfoƌŵ zuƌ VeƌfüguŶg gestellt. 

DE:  

1. Etablierung von nachhaltigen Langzeit-

kollaborationen der Projektpartner, die in einem 

aďsĐhießeŶdeŶ MeŵoraŶduŵ of UŶderstaŶdiŶg 
spezifiziert sind. 

 Programmindikator:  Zahl der Institutionen, die direkt 

an Kooperationen zur Verbesserung der 

AusďilduŶgsƋualität uŶd deƌ AŶgeďote füƌ 
lebenslanges Lernen beteiligt sind 

2. EŶtǁiĐkluŶg ǀoŶ ŵoderŶsteŶ ArďeitsaďläufeŶ uŶd 
einer neuen Plattforŵ für die Produktion von 

biomedizinisch relevanten Proteinen. 

 Programmindikator: Anzahl gemeinsam entwickelter 

Produkte und Dienstleistungen in den Bereichen Aus- 

und Weiterbildung sowie lebenslanges Lernen 

3. Neue MögliĐhkeiteŶ für ǁisseŶsĐhaftliĐhes 
Netzwerken und internationale Sichtbarkeit der 

greŶzüďergreifeŶdeŶ VirologieǁisseŶsĐhafts-

gemeinschaft. 

Programmindikator: TeilnehmerInnen an 

Schulungen/Trainings, Konferenzen/Seminaren, 

Austauschprogrammen/Praktika/Aufenthalten, 

Treffen zum Austausch von Wissen und Erfahrungen 

etc. 

 

IŶdividuálŶe Điele projektu  
Individuelle Projektziele  

SK:  

IŶteŶzíǀŶa ǀedeĐká koŵuŶikáĐia a zǀýšeŶie 

ŵedziŶárodŶého poǀedoŵia  regioŶálŶej ĐezhraŶičŶej 

virologickej komunity. 

SK:  

)lepšeŶie kǀalitǇ ǀedǇ ǀ ĐezhraŶičŶoŵ regiſŶe si ǀǇžaduje 
ǀzájoŵŶé pƀsoďeŶie ǀedĐoǀ s ǀeľkýŵ ǀýskuŵŶýŵ 
poteŶĐiáloŵ Ŷa poskǇtoǀaŶie ǀzoroǀýĐh úloh a ǀǇtǀáraŶie 
príležitostí. 

DE:  

Veƌstäƌktes wissenschaftliches Netzwerken und 

internationale SiĐhtďaƌkeit deƌ gƌeŶzüďeƌgƌeifeŶdeŶ 
virologischen Gemeinschaft. 

 

DE:  

Die VeƌďesseƌuŶg deƌ WisseŶsĐhaftsƋualität iŶ deƌ 
gƌeŶzüďeƌgƌeifeŶdeŶ RegioŶ ďeŶötigt die IŶteƌaktioŶ ǀoŶ 
Experten, die Wissenschaft von hoher Auswirkung 

ďetƌeiďeŶ, uŵ Voƌďildeƌ uŶd VeƌŶetzuŶgsŵögliĐhkeiteŶ zu 



 

 

 bieten.  

SK:  

Vytvorenie dlhodobej a udržateľŶej spolupráĐe partŶeroǀ 
projektu, ktoré sú špeĐifikoǀaŶé ǀ záǀerečŶoŵ 
ŵeŵoraŶde o porozuŵeŶí. 

SK:  

Dlhodoďá spolupráĐa ŵedzi partŶerŵi projektu sa 
zaŵeriaǀa Ŷa zaďezpečeŶie udržateľŶosti projektu 
prostredŶíĐtǀoŵ ziŶteŶzíǀňoǀaŶia preŶosu pozŶatkoǀ a 

ǀzŶikoŵ ďudúĐiĐh partŶerstieǀ. 
DE:  

Etablierung von nachthaltigen Langzeitkollaborationen 

deƌ PƌojektpaƌtŶeƌ, die iŶ eiŶeŵ aďsĐhließeŶdeŶ 
Memorandum of Understanding spezifiziert sind. 

DE:  

Eine Lanzeitkollaboration zwischen den Projektpartnern 

wird die Nachhaltigkeit des Projektes durch die 

FoƌtsetzuŶg ǀoŶ MögliĐhkeiteŶ des WisseŶstƌaŶsfeƌs uŶd 
zuküŶftige KollaďoƌatioŶeŶ siĐheƌstelleŶ.  

SK: 

Výǀoj Ŷoǀej ǀedeĐkej platforŵǇ založeŶej Ŷa ǀǇužíǀaŶí 
získaŶýĐh pozŶatkoǀ a odďorŶýĐh zŶalostí ĐezhraŶičŶýĐh 
partnerov projektu. 

SK:  

TeĐhŶiĐká spolupráĐa poskǇtŶe základ pre preŶos 
pozŶatkoǀ ŵedzi oďoŵa partŶerŵi a ǀýsledkoŵ ďude 
ǀǇtǀoreŶie Ŷoǀej ǀedeĐkej platforŵǇ, ktorá ďude slúžiť k 
prospeĐhu ǀšetkých ĐezhraŶičŶýĐh ǀýskuŵŶýĐh 

praĐoǀŶíkov. 

DE:  

Entwicklung einer neuen Forschungsplattform basierend 

auf der Nutzung von kompleŵeŶtäƌeŶ EƋuipŵeŶt uŶd 
Eǆpeƌtise deƌ gƌeŶzüďeƌgƌeifeŶdeŶ PƌojektpaƌtŶeƌ. 
 

DE:  

Die teĐhŶisĐhe )usaŵŵeŶaƌďeit ǁiƌd die Basis füƌ deŶ 
Wissenstransfer zwischen den beiden Projektpartnern 

bilden und wird in der Entwicklung einer 

Forschungsplattform resultieren, von denen alle 

gƌeŶzüďeƌgƌeifeŶdeŶ WisseŶsĐhaftleƌ pƌofitieƌeŶ ǁeƌdeŶ. 
 

HlavŶé výstupy projektu 

Kernoutputs des Projekts  

HlavŶý výstup projektu ;ŶázovͿ 
Kernoutput des Projekts (Bezeichnung) 

Jednotka 

Einheit 

Hodnota hlavŶého 
výstupu projektu 

Zielwert des Kernoutputs 

SK: VǇtǀoreŶie dlhodoďej spolupráĐe ŵedzi partŶerŵi 
projektu 

Počet  

Zahl  

1 

 

DE: Etablierung von Langzeitkollaborationen zwischen den 

Projektpartnern 

SK: VýskuŵŶá spolupráĐa pri spoločŶoŵ ǀýǀoji Ŷoǀej 
vedeckej platformy 

Počet 

Zahl 

 

1 

DE: WisseŶsĐhaftskollaďoƌatioŶeŶ füƌ die geŵeiŶsaŵe 
Entwicklung einer neuen Forschungsplattform 

SK: ŠpeĐiálŶe podujatia pre ŵedziŶárodŶú ǀirologiĐkú a 
ďioŵediĐíŶsku koŵuŶitu 

Počet ;účastŶíkoǀ) 

Zahl (TeilnehmerIn) 

 

100 

DE: Spezielle VeƌaŶstaltuŶgeŶ füƌ die iŶteƌŶatioŶale 
Virologie- und biomedizinische Forschungsgemeinschaft 

SK: ŠkoleŶie ǀ oďlasti ǀirolſgie a ďioŵediĐíŶǇ pre 

ǀýskuŵŶýĐh praĐoǀŶíkoǀ ǀ ĐezhraŶičŶoŵ regiſŶe 

Počet ;účastŶíkoǀͿ 
Zahl (TeilnehmerIn) 

 

 

50 

DE: AusďilduŶg iŶ Viƌologie uŶd BioŵediziŶ füƌ FoƌsĐheƌ iŶ 
deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ RegioŶ 

 

UdržateľŶosť projektu 

Nachhaltigkeit des Projekts 

SK:  

UdržateľŶosť vytvoreŶej dlhodoďej spolupráĐe: 
Dlhodoďá spolupráĐa ďude podporoǀaŶá praǀidelŶýŵi stretŶutiaŵi a spoločŶýŵi žiadosťaŵi o ŶárodŶé a eurſpske 



 

 

foŶdǇ ;HorizoŶt ϮϬϮϬ, COST, ...Ϳ. Celkoǀá spolupráĐa je zakotǀeŶá ǀ MeŵoraŶde o porozuŵeŶí ;MoU), ktoré je 
ǀǇpraĐoǀaŶé a podpísaŶé ǀ ráŵĐi tohto projektu. MoU je záǀäzŶý dokuŵeŶt podpísaŶý opráǀŶeŶýŵi zástupĐaŵi 
zúčastŶeŶýĐh orgaŶizáĐií, ktorý ďližie špeĐifikuje ďudúĐu spolupráĐu partnerov, napr. ako ǀzájoŵŶé ǀǇužíǀaŶie 
ǀedeĐkého zariadeŶia, spoločŶé žiadosti o projektǇ, školeŶia a ǁorkshopǇ atď. ŠpeĐifiĐké opatreŶia Ŷa prǀýĐh päť rokoǀ 
sú uǀedeŶé ǀ toŵto ŵeŵoraŶde. Náǀrh ŵeŵoraŶda o porozuŵeŶí Ŷájdete ǀ prílohe č. 21. 

 

UdržateľŶosť vyviŶutej platforŵy zŶalostí a výskuŵŶýĐh služieď: 
VBCF je Ŷeziskoǀá spoločŶosť, ktorá poŶúka ǀýskuŵŶé služďǇ za akadeŵiĐký poplatok, ktorý pokrýǀa ŶákladǇ. Na koŶĐi 
oďdoďia, ďudú ǀýsledkoŵ projektu spoločŶe ǀǇǀiŶuté Ŷoǀé ǀýskuŵŶé služďǇ s ǀǇužitíŵ spoločŶýĐh pozŶatkoǀ a 
odďorŶýĐh zŶalostí BMC aj VBCF. ProtokolǇ a odďorŶé zŶalosti získaŶé pri produkĐií ŶoǀýĐh ǀírusoǀýĐh proteíŶoǀ a 
glǇkoproteíŶoǀ ďudú ŶásledŶe použité a ďalej optiŵalizoǀaŶé a staŶú sa súčasťou ǀirtualŶej platforŵǇ. Táto platforŵa 
ďude prepojeŶá s eǆistujúĐou platforŵou poskǇtujúĐou ǀšeoďeĐŶé odďorŶé zŶalosti ǀ oďlasti produkĐie ďielkoǀíŶ, 
ktorú ǀedie jedeŶ zo strategiĐkýĐh partŶeroǀ ;ǁǁǁ.pϰeu.orgͿ. ProstredŶíĐtǀoŵ zapojeŶia ŵŶohýĐh partŶeroǀ z 
regiſŶu do tejto platformy, ďudú ǀýskuŵŶé služďǇ poŶúkaŶé ǀ tejto oďlasti prostredŶíĐtǀoŵ VBCF ProteiŶ 
Technologies ľahšie ǀiditeľŶé a hlaǀŶe dostupŶé ďežŶýŵ ǀedeĐkýŵ praĐoǀŶíkoŵ. SǇŵpſziuŵ na konci projektu 

;záǀerečŶý ŵítiŶg), ďude orgaŶizoǀaŶé s Đieľoŵ priďlížiť ǀýsledkǇ projektu ǀšetkýŵ strategiĐkýŵ partŶeroŵ. 

DE: 

Nachhaltigkeit der etablierten langfristigen Zusammenarbeit: 

Die laŶgfƌistige )usaŵŵeŶaƌďeit ǁiƌd duƌĐh ƌegelŵäßige TƌeffeŶ uŶd geŵeiŶsaŵe AŶtƌäge iŶ ŶatioŶaleŶ uŶd 
euƌopäisĐheŶ Fonds (Horizont 2020, COST,...Ϳ uŶteƌstützt. Die )usaŵŵeŶaƌďeit ǁiƌd iŶ deƌ AďsiĐhtseƌkläƌuŶg 
(Memorandum of Understanding - MoU) verankert, die innerhalb des Projekts entworfen und unterzeichnet wird. Das 

MoU ist eiŶ ďiŶdeŶdes DokuŵeŶt, das ǀoŶ deŶ ďeǀollŵäĐhtigteŶ VeƌtƌeteƌŶ deƌ teilnehmenden Organisationen 

uŶteƌzeiĐhŶet ǁiƌd uŶd das die Mittel deƌ küŶftigeŶ )usaŵŵeŶaƌďeit iŶ Bezug auf z.B. gegeŶseitige NutzuŶg 
ǁisseŶsĐhaftliĐheƌ AusƌüstuŶg, geŵeiŶsaŵe PƌojektaŶtƌäge, AusďilduŶg uŶd TƌaiŶiŶg usǁ. spezifiziert. Spezifische 

MaßŶahŵeŶ für die eƌsteŶ füŶf Jahƌe ǁeƌdeŶ iŵ MoU ďesĐhƌieďeŶ. Entwurf des MoU siehe Anhang Nr. 21. 

 

Nachhaltigkeit der entwickelten Forschungsdienstplattformen und des Wissens: 

Die VBCF ist eiŶe geŵeiŶŶützige GesellsĐhaft, die FoƌsĐhuŶgsdieŶstleistuŶgeŶ auf HoŶoƌaƌďasis anbietet. Am Ende des 

Pƌojekts ǁeƌdeŶ Ŷeue FoƌsĐhuŶgsdieŶstleistuŶgeŶ eŶtǁiĐkelt ǁoƌdeŶ seiŶ, füƌ die das koŵďiŶieƌte WisseŶ uŶd Eǆpeƌtise 
von BMC und VBCF notwendig ist. Protokolle und Know-hoǁ, die füƌ die EŶtǁiĐkluŶg ǀoŶ PƌoteiŶpƌoduktioŶspƌotokollen 

füƌ Viƌus- und Glykoproteine verwendet werden, werden gesammelt und als Teil einer virtuellen Online-Plattform 

weiterentwickelt, zu der die Projekt- und strategischen Partner beitragen werden. Diese Plattform wird mit einer 

ďesteheŶdeŶ Plattfoƌŵ ǀeƌkŶüpft, die allgeŵeiŶe Eǆpeƌtise iŶ deƌ PƌoteiŶpƌoduktioŶ ďietet uŶd ǀoŶ eiŶeŵ deƌ 
strategischen Partner (www.p4eu.org) betrieben wird. Durch die Einbindung zahlreicher Partner aus der Region in diese 

Plattform werden die Forscher, die Forschungsdienste der VBCF Protein Technologies-Einrichtung leicht erkennen. Am 

Ende des Projekts wird ein Symposium (Abschlussveranstaltung) organisiert, um insbesondere die strategischen Partner 

in die Projektergebnisse einzubeziehen. 

 

RelevaŶtŶé stratégie 

Relevante Strategien 

 

Súlad s  relevaŶtŶýŵi politikaŵi EÚ ;vrátaŶe ŵakroregioŶálŶyĐh stratégií, Ŷapr. EU2020, EUSDRͿ; Súlad 
s ŶárodŶýŵi/regioŶálŶyŵi/lokálŶyŵi stratégiaŵi a koncepciami. 

Beitrag zu ÜďereiŶstiŵŵuŶg ŵit releǀaŶteŶ StrategieŶ der EU ;eiŶsĐhließliĐh ŵakro-regionaler Strategien, z.B. EU 

2020, EU-Strategie für deŶ DoŶaurauŵͿ; Beitrag zu ÜďereiŶstiŵŵuŶg ŵit ŶatioŶaleŶ/regioŶaleŶ/lokalen Strategien 

und Konzepten. 

SK:  

CENTROPE 2013+: Zjednotenie ĐezhraŶičŶýĐh regiſŶoǀ, ktoré ďoli oddeleŶé počas železŶej opoŶǇ. VýskuŵŶý akčŶý 
pláŶ BMWFW ϮϬϭϱ: posilŶiť účasť ‘akúska ǀ EU prograŵoĐh fiŶaŶĐoǀaŶia a zǀýšiť ŵieru ŶáǀratŶosti žiadostí o graŶt. 
AkčŶý pláŶ EUSD‘: )lepšeŶie podmienok pre traŶsforŵáĐiu Ŷápadoǀ Ŷa oďĐhodoǀateľŶé ǀýroďkǇ aleďo služďǇ. )lepšiť 
regioŶálŶe iŶoǀačŶé sǇstéŵǇ s Đieľoŵ posilŶiť kapaĐitǇ ǀýskuŵŶej iŶfraštruktúrǇ. STEP 2025: VýskuŵŶé iŶfraštruktúrǇ 
sa čoraz ǀiaĐ stáǀajú ĐeŶtroŵ politikǇ lokalizáĐie FTI. Bez ŶúteŶýĐh iŶǀestíĐií do iŶfraštruktúrǇ zaostáǀa ŵiesto 
ǀýskuŵu. Na udržaŶie koŶkureŶĐiesĐhopŶosti sú potreďŶé kooperačŶé štruktúrǇ. RIS3 Slovakia: Výskuŵ a ǀýǀoj ako 
predpoklad koŶkureŶĐiesĐhopŶosti a trǀalo udržateľŶého rozǀoja spoločŶosti a je ŶeǀǇhŶutŶý pre dlhodoďé zǀǇšoǀaŶie 
žiǀotŶej úroǀŶe Ŷa SloǀeŶsku. PHSR BK: BK ďǇ ŵal ŵaǆiŵálŶe ǀǇužiť poteŶĐiál úzeŵia ǀ ĐeŶtre rozǀojoǀýĐh aktiǀít EÚ a 
ďlízkosti ǀýzŶaŵŶýĐh ĐeŶtier ǀedǇ, ǀýskuŵu a iŶoǀáĐií ǀo ViedŶi, BrŶe a GǇőrǇ. 
DE:  

CENTROPE 2013+: VeƌeiŶiguŶg gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeƌ RegioŶeŶ, die ǁähƌeŶd des EiseƌŶeŶ VoƌhaŶgs getƌeŶŶt ǁuƌdeŶ. 



 

 

BMWFW Forschungsaktionsplan 2015: AT Beteiligung an EU FöƌdeƌuŶgspƌogƌaŵŵeŶ zu stäƌkeŶ uŶd RüĐkflussƋuoteŶ 
ďei FöƌdeƌaŶtƌägeŶ zu eƌhöheŶ. EUSDR-Aktionsplan: Verbesserung der BediŶguŶgeŶ füƌ die UŵǁaŶdluŶg ǀoŶ IdeeŶ iŶ 
ŵaƌktfähige Pƌodukte odeƌ DieŶstleistuŶgeŶ. VeƌďesseƌuŶg ƌegioŶaleƌ IŶŶoǀatioŶssǇsteŵe, uŵ die Kapazität deƌ 
FoƌsĐhuŶgsiŶfƌastƌuktuƌ zu stäƌkeŶ. STEP 2025: FoƌsĐhuŶgsiŶfƌastƌuktuƌeŶ ƌüĐkeŶ zuŶehŵeŶd iŶs )eŶtƌuŵ deƌ FTI-
StaŶdoƌtpolitik. OhŶe foƌĐieƌte IŶfƌastƌuktuƌiŶǀestitioŶeŶ fällt deƌ FoƌsĐhuŶgsstaŶdoƌt zuƌüĐk. Kooperative Strukturen 

sind erforderlich. RIS3 SK: F&I als VoƌaussetzuŶg füƌ Wettďeǁeƌďsfähigkeit uŶd ŶaĐhhaltige EŶtǁiĐkluŶg deƌ 
Gesellschaft sorgt füƌ die langfristige Steigerung des Lebensstandards in der Slowakei. PHSR BK: BK sollte das 

gemeinsame Potenzial des Territoriums nutzen, welches sich im Zentrum der EU-EŶtǁiĐkluŶgsaktiǀitäteŶ uŶd iŶ deƌ 
Nähe ǀoŶ ďedeuteŶdeŶ )eŶtƌeŶ füƌ WisseŶsĐhaft und F&I iŶ WieŶ, BƌüŶŶ uŶd GǇőƌ befindet. 

SyŶergie v ráŵĐi projektu 

Synergien im Rahmen des Projekts 

SK:  

VBCF je ǀedúĐiŵ partŶeroŵ projektu IŶterreg AT-CZ (RIAT-CZ, www.riat-Đz.euͿ, ktorého Đieľoŵ je podporoǀať a ďalej 
rozǀíjať základŶé ǀǇďaǀeŶie a ǀýskuŵŶú iŶfraštruktúru ǀ ĐezhraŶičŶoŵ regiſŶe ‘akúsko - Česká repuďlika. Projekt 
CAPSID ďude ǀǇužíǀať skúseŶosti získaŶé ǀ už fiŶaŶĐoǀaŶoŵ projekte RIAT-C). Noǀo ǀǇǀiŶuté služďǇ ǀ projekte CAPSID 
ďudú prezeŶtoǀaŶé a poŶúkŶuté partŶeroŵ projektu ‘IAT-C). Projektoǀí partŶeri oďoĐh projektoǀ ďudú pozǀaŶí Ŷa 
príslušŶé projektoǀé aktiǀitǇ.  
VBCF sa tiež zúčastňuje Ŷa projekte PϰEU ;PartŶerstǀo ǀýroďǇ a získaǀaŶia ďielkoǀíŶ ǀ Eurſpe, ǁǁǁ.pϰeu.orgͿ a Ŷa 
akcii MOBIEU COST (CA15126, https://arbre-ŵoďieu.eu/Ϳ. Tieto dǀe projektoǀé siete tiež rozǀíjajú ǀirtuálŶe platforŵǇ 
Ŷa ǀýŵeŶu a udržiaǀaŶie ǀýskuŵŶýĐh protokoloǀ a odďorŶýĐh zŶalostí, ktoré ďudú prepojeŶé s platformou vytvorenou 

týŵto projektoŵ ;pozri PBϯͿ. 
DE:  

Das VBCF ist der Lead Partner in einem Interreg AT-CZ Projekt (RIAT-CZ, www.riat-cz.eu), welches zum Ziel hat, Core 

FaĐilities uŶd FoƌsĐhuŶgsiŶfƌastƌuktuƌ iŶ deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ RegioŶ ÖsteƌƌeiĐh – Tschechische Republik zu 

föƌdeƌŶ uŶd ǁeiteƌzueŶtǁiĐkelŶ. Das Pƌojekt CAPSID ǁiƌd ǀoŶ deƌ EƌfahƌuŶg aus deŵ ďeƌeits geföƌdeƌteŶ RIAT-CZ 

profitieren. Die neu entwickelten Services im Projekt CAPSID werden den Partnern im Projekt RIAT-CZ vorgestellt und 

aŶgeďoteŶ ǁeƌdeŶ. PƌojektpaƌtŶeƌ ǀoŶ ďeideŶ PƌojekteŶ ǁeƌdeŶ zu ƌeleǀaŶteŶ PƌojektaktiǀitäteŶ eiŶgeladeŶ ǁeƌdeŶ.  
VBCF beteiligt sich auch in P4EU (Protein Production and Purification Partnership in Europe; www.p4eu.org ) und der 

MOBIEU COST Action (CA15126; https://arbre-mobieu.eu/). Diese beiden Netzwerke entwickeln ebenfalls virtuelle 

Plattformen füƌ deŶ AustausĐh uŶd die Pflege ǀoŶ FoƌsĐhuŶgspƌotokolleŶ uŶd FaĐhǁisseŶ, die ŵit deƌ duƌĐh dieses 
Projekt etablieƌteŶ Plattfoƌŵ ǀeƌkŶüpft ǁeƌdeŶ ;siehe APϯͿ. 

 

HorizoŶtálŶe priŶĐípy 

Horizontale Prinzipien 

 

HorizoŶtálŶe priŶĐípy 

Horizontale Prinzipien 

Spƀsoď prispievaŶia 

Auswirkung 

(Indikator) 

Popis prispievania  

Beschreibung der Wirkung 

UdržateľŶý rozvoj   
Nachhaltige Entwicklung 

ŶeutrálŶǇ / Ŷeutral SK:  

VǇďudoǀaŶie spolupráĐe ŵedzi partŶerŵi, ktorá ďude trǀalo 
udržateľŶá, je jedŶýŵ z hlaǀŶýĐh Đieľoǀ projektu. IŶteŶzíǀŶa 
spolupráĐa Ŷa projekte ďude Ŷajlepsím predpokladom pre 

spoločŶé riešeŶie ŶásledŶǇĐh ǀýskuŵŶýĐh úloh a to zaďezpečí 
reálŶe fuŶgoǀaŶie spolupráĐe aj po ukoŶčeŶí projektu. 
DE:  

Die nachhaltige Zusammenarbeit zwischen den Partnern ist 

eines der Hauptziele des Projekts. Die intensive 

Zusammenarbeit in diesem Projekt wird die beste 

VoƌaussetzuŶg füƌ die UŵsetzuŶg ŶaĐhfolgeŶdeƌ geŵeiŶsaŵeƌ 
Forschungsprojekte sein. 

RovŶosť ŵužov a žieŶ  
Gleichstellung von Frauen 

uŶd MäŶŶerŶ 

ŶeutrálŶǇ / Ŷeutral SK:  

Aj keď žeŶǇ ǀo ǀǇššíĐh ǀýskuŵŶýĐh pozíĐiáĐh ;Ŷapr. ako hlaǀŶá 
ǀedúĐa ǀýskuŵŶej skupinyͿ sú zǀǇčajŶe ŶedostatočŶe 
zastúpeŶé ǀ krajiŶáĐh EÚ, teŶto projekt poǀedú dǀe 
odďorŶíčkǇ, ǀedúĐe ǀedeĐkýĐh skupíŶ (Peggy Stolt-Bergner v 

‘akúsku a IǀaŶa Neŵčoǀičoǀá Ŷa SloǀeŶskuͿ. Neďude ǀšak 



 

 

eǆistoǀať žiadŶa diskriŵiŶáĐia ;či už pozitíǀŶa aleďo ŶegatíǀŶaͿ, 
pri zapojeŶí ďalšíĐh čleŶoǀ do tíŵu. JediŶýŵ aspektoŵ, ktorý 
ďude rozhodoǀať o iĐh aŶgažoǀaŶosti, ďude iĐh odďorŶosť a 
spƀsoďilosť Ŷa realizáĐiu projektoǀýĐh aktiǀít.  
DE:  

Oďǁohl iŶ deƌ Regel FƌaueŶ iŶ höheƌeŶ FoƌsĐhuŶgspositioŶeŶ 
(z. B. Forschungsgruppenleiter) in EU-LäŶdeƌŶ 
uŶteƌƌepƌäseŶtieƌt siŶd, ǁiƌd dieses Pƌojekt ǀoŶ zǁei 
Expertinnen geleitet (Peggy Stolt-BeƌgŶeƌ iŶ ÖsteƌƌeiĐh uŶd 
IǀaŶa Neŵčoǀičoǀá iŶ deƌ SloǁakeiͿ. Es wird jedoch keine 

Diskriminierung (weder positiv noch negativ) geben, wenn 

andere Teammitglieder involviert oder eingestellt werden. Der 

einzige zu ďeƌüĐksiĐhtigende Aspekt füƌ ihƌe Einstellung ist ihre 

Eǆpeƌtise uŶd EigŶuŶg füƌ die UŵsetzuŶg deƌ 
ProjektaktiǀitäteŶ. 

NediskriŵiŶáĐia 

Nichtdiskriminierung 

ŶeutrálŶǇ / 
neutralŶeutrálŶǇ / 
neutral 

SK:  

StriktŶe dodržujeŵe zásadu roǀŶakýĐh príležitostí pri ǀýďere 
praĐoǀŶíkoǀ a osƀď ǀǇkoŶáǀajúĐiĐh projektoǀé aktiǀitǇ ďez 
ohľadu Ŷa iĐh pohlaǀie, etŶiĐkú príslušŶosť, ŶáďožeŶstǀo, 
postihŶutie, ǀek aleďo seǆuálŶu orieŶtáĐiu. VzdeláǀaŶie, 
skúseŶosti a refereŶĐie z predĐhádzajúĐej profesie sú jediŶé 
ĐharakteristikǇ, ktoré sa ďerú do úǀahǇ pri Ŷáďore. )ásada 
ŶediskriŵiŶáĐie je zakotǀeŶá aj ǀ spoločŶýĐh praǀidlách 

ľudskýĐh zdrojoǀ partŶerskýĐh iŶštitúĐií. 
DE:  

Wir halten uns strikt an den Grundsatz der Chancengleichheit 

bei der Auswahl des entsandten Personals sowie der Personen, 

die die PƌojektaktiǀitäteŶ duƌĐhfühƌeŶ, uŶaďhäŶgig ǀoŶ 
GesĐhleĐht, ethŶisĐheƌ )ugehöƌigkeit, ReligioŶ, BehiŶdeƌuŶg, 
Alter oder sexueller Orientierung der Kandidaten. Ausbildung, 

EƌfahƌuŶg uŶd RefeƌeŶzeŶ aus eiŶeŵ fƌüheƌeŶ Beƌuf siŶd die 
eiŶzigeŶ Meƌkŵale, die ďei deƌ RekƌutieƌuŶg ďeƌüĐksiĐhtigt 
werden. Der Grundsatz der Nichtdiskriminierung ist auch in den 

geŵeiŶsaŵeŶ RegelŶ füƌ die Personalabteilungen (HR Common 

Rules) der Partnerinstitutionen verankert. 

 

PraĐovŶý pláŶ podľa praĐovŶého ďalíčka (PB) 

Arbeitsplan nach Arbeitspaket (AP)  

 

Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

0 
Prípraǀa projektu  
Projektvorbereitung 

Zapojenie partnera  

Beteiligung 

)apojeŶí partŶeri 
Beteiligte Partner 

VBCF, BMC 

SK: VýdaǀkǇ Ŷa prípraǀuŶ projektu ďoli fiŶaŶĐoǀaŶé projektoǀýŵi partŶerŵi. 

DE: Vorbereitungskosten wurden von den Projektpartnern finanziert. 

 

Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

1 
Riadenie projektu 

Projektmanagement 



 

 

Zapojenie partnera 

Beteiligung 

ZodpoǀedŶý partner 

Verantwortlicher Partner 

VBCF 

)apojeŶí partŶeri 
Beteiligte Partner 

VBCF, BMC 

SK:  

NaǀrhoǀaŶé koŶzorĐiuŵ predstaǀuje ŵalé partŶerstǀo dǀoĐh partŶeroǀ, z tohto dƀǀodu Ŷaǀrhujeŵe jedŶoduĐhú 
sĐhéŵu ŵaŶažoǀaŶia. VedúĐi partŶer ďude zodpoǀedŶý za každodeŶŶé riadeŶie projektu a koŵuŶikáĐiu ŵedzi 
ǀšetkýŵi zaiŶteresoǀaŶýŵi straŶaŵi. Projektoǀé oddeleŶie VBCF poskǇtŶe skúseŶého projektového ŵaŶažéra ;PMͿ so 

skúseŶosťaŵi s prípraǀou, iŵpleŵeŶtáĐiou a riadeŶíŵ ŵedziŶárodŶýĐh projektoǀ. Každý praĐoǀŶý ďalík ;PBͿ ďude ŵať 
ŵeŶoǀaŶého vedúĐeho PB (Dr. Stolt-BergŶer aleďo Dr. NeŵčoǀičoǀáͿ, ktorý ďude ŶásledŶe riadiť ǀedeĐké aktiǀitǇ 
pláŶoǀaŶé ǀ ráŵĐi daŶého PB. PM ďude ŵať za úlohu zorgaŶizoǀať každé tri ŵesiaĐe telekoŶfereŶĐiu aleďo osoďŶé 
stretŶutie zaiŶteresoǀaŶýĐh. PM ďude zodpoǀedŶý za zazŶaŵeŶáǀaŶie a arĐhiǀáĐiu ofiĐiálŶǇĐh zápisŶíĐ z týĐhto 
stretŶutí. 
Po iŶterŶoŵ podáǀaŶí spráǀ sa uskutočŶí projektové stretŶutie s periodicitou raz za 12 mesiacov, ktorého účastŶíĐi 
ďudú ǀedúĐi jedŶotliǀýĐh PB, PM a ostatŶý adŵiŶistrátorǇ projektu. Súďor jedŶoduĐhýĐh pravidiel zaďezpečeŶia 

kvality a pláŶ riadeŶia rizík ďude predstaǀeŶý Ŷa úǀodŶoŵ stretŶutí k projektu (kick-off-meeting). Kontroly kvality 

ďudú ǀǇkoŶáǀaŶé praǀidelŶe PM. Ak dƀjde k ǀýzŶaŵŶéŵu oŶeskoreŶiu, ǀedúĐi partŶer spolu s PM rozhodŶú o 
opatreniaĐh Ŷa zŵierŶeŶie / odstráŶeŶie rizika opísaŶýĐh ǀ PláŶe riadeŶia rizík. 

DE:  

 Das vorgeschlagene Konsortium stellt eine kleine Partnerschaft von zwei Partnern dar, daher wird eine einfache 

Verwaltungsstruktur implementiert. Der Lead Partner ǁiƌd füƌ die tägliĐhe PƌojektǀeƌǁaltuŶg uŶd die KoŵŵuŶikatioŶ 
zwischen allen Beteiligten verantwortlich sein. Das VBCF-Grant Office wird einen Projektmanager (PM) mit Erfahrung in 

Vorbereitung, Verhandlung und Management von internationalen Projekten zur VeƌfüguŶg stelleŶ, deƌ deŶ 
AƌďeitsfoƌtsĐhƌitt üďeƌǁaĐht uŶd die BeƌiĐhtsǀeƌfahƌeŶ iŶ eŶgeƌ )usaŵŵeŶaƌďeit ŵit deŵ BMC-Projektadministrator 

verwaltet. Jedes Arbeitspaket (AP) wird einen ernannten AP-Leiter (entweder Dr. Stolt-Bergner oder Dr. Nemcovicova) 

haďeŶ, deƌ die iŵ RahŵeŶ des AP geplaŶteŶ ǁisseŶsĐhaftliĐheŶ AktiǀitäteŶ leiteŶ ǁiƌd. PM ǁiƌd alle dƌei MoŶate eiŶe 
TelefoŶkoŶfeƌeŶz odeƌ eiŶ peƌsöŶliĐhes TƌeffeŶ oƌgaŶisieƌeŶ, ďei deŵ die FoƌtsĐhƌitte eiŶgeheŶd eƌöƌteƌt uŶd die 
AƌďeitspläŶe ǀoƌgesĐhlageŶ ǁerden. Der PM ǁiƌd auĐh füƌ die AufzeiĐhŶuŶg uŶd AƌĐhiǀieƌuŶg deƌ offizielleŶ Pƌotokolle 
dieser Sitzungen verantwortlich sein. Nach den Partnerberichten fiŶdeŶ alle ϭϮ MoŶate uŵfasseŶde ÜďeƌpƌüfuŶgeŶ des 
Projektfortschritts im Zuge des Projekttreffens  statt, deren Teilnehmer AP-Leiter, PM und der Projektadministrator des 

Partners sein werden. EiŶe Reihe ǀoŶ eiŶfaĐheŶ QualitätssiĐheruŶgsregelŶ uŶd eiŶ RisikoŵaŶageŵeŶtplaŶ werden 

beim Projekt-Kick-Off-Meeting diskutieƌt uŶd ǀeƌeiŶďaƌt. QualitätskoŶtƌolleŶ ǁeƌdeŶ ƌegelŵäßig ǀoŶ PM duƌĐhgefühƌt. 
WeŶŶ es zu eiŶeƌ sigŶifikaŶteŶ VeƌzögeƌuŶg koŵŵt, eŶtsĐheidet deƌ Lead PaƌtŶeƌ zusaŵŵeŶ ŵit PM, ǁelĐhe 
geeigŶeteŶ MaßŶahŵeŶ zuƌ RisikoŵiŶdeƌuŶg / -beseitigung zu ergreifen sind, die im Risikomanagementplan 

beschrieben sind. 

Aktivity a výstupy aktivít v ráŵĐi praĐovŶého ďalíčka 

AktiǀitäteŶ uŶd Detailoutputs des Arbeitspakets 

Aktivita 

Aktiǀität 

Názoǀ aktiǀitǇ: 
ÚǀodŶé stretŶutie ;KiĐk-off-meeting) 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: 
Kick-off Meeting 

Popis aktivity: 

ÚǀodŶé stretŶutie sa uskutočŶí ǀ sídle ǀedúĐeho partŶera ;VBCFͿ za účasti ǀýskuŵŶýĐh a 
adŵiŶistratíǀŶǇĐh tíŵoǀ oďoĐh partŶeroǀ. )ároǀeň ďudú pozǀaŶí zástupĐoǀia 
strategiĐkýĐh partŶeroǀ a koŶtaktŶýĐh ŵiest prograŵu. PoskǇtŶú sa iŶforŵáĐie o 
aktiǀitáĐh a ĐieľoĐh projektu. 

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
Das Kick-off-Meeting wird am Hauptsitz des Leadpartners (VBCF) unter Beteiligung der 

Forschungs- und Verwaltungsteams beider Partner organisiert. Auch Vertreter von 

strategischen Partnern und Kontaktstellen des Programms werden eingeladen. 

IŶfoƌŵatioŶeŶ üďeƌ die PƌojektaktiǀitäteŶ uŶd -ziele werden vorgestellt. 



 

 

D 

Výstup: 
PodroďŶý pláŶ projektoǀýĐh čiŶŶostí 
ǀrátaŶe pláŶu riadeŶia rizík a pláŶu 
zaďezpečeŶia kǀalitǇ 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

1 

Detailoutput: 

Detaillieƌteƌ PlaŶ deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ 
eiŶsĐhließliĐh RisikoŵaŶageŵeŶtplaŶ uŶd 
QualitätssiĐheƌuŶgsplaŶ 

D 

Výstup: 
)ápisŶiĐa z kick-off-meetingu 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

1 Detailoutput: 

Kick-off Meeting Protokoll 

Aktivita 

Aktiǀität 

Názoǀ aktiǀitǇ: 
Projektoǀé stretŶutia 

Bezeichnung der Aktiǀität: 
Projekt Meetings 

Popis aktivity: 

Projektoǀý partŶeri spoločŶe Ŷa úǀodŶoŵ stretŶutí ǀǇtǀoria a sĐhǀália ŵaŶageŵeŶt 
riadeŶia, podroďŶý pláŶ projektoǀýĐh aktiǀít pre prǀý rok projektu. Budú prezeŶtoǀaŶé a 
diskutoǀaŶé pláŶǇ zaďezpečeŶia kǀalitǇ a riadeŶia rizík. 
Projektoǀé stretŶutia sa uskutočŶia každoročŶe s Đieľoŵ zrealizoǀať reǀízie pláŶu 
projektu, ǀǇhodŶotiť poteŶĐiálŶe riziká, podroďŶejšie pláŶoǀať ŶadĐhádzajúĐi rok a 
ǀǇďudoǀať spráǀŶu praǆ spráǀǇ projektoǀ. Projektoǀé stretŶutia ďudú orgaŶizoǀaŶé tak, 

aby ĐestoǀŶé prostriedkǇ ďoli ǀǇužité čo ŶajefektíǀŶejšie. Na záǀerečŶoŵ stretŶutí k 
projektu ďudú prerokoǀaŶé a dohodŶuté pláŶǇ ďalšieho rozǀoja spoločŶýĐh aktiǀít a 
spolupráĐe. 
PláŶovaŶé terŵíŶy a ŵiesta stretŶutí projektu: 
09/2018 (vo VBCF spolu s úǀodŶýŵ stretŶutíŵͿ, Ϭ9/ϮϬϭ9 ;BMC spolu s ǁorkshopoŵͿ, 
Ϭ9/ϮϬϮϬ ǀ BMC ;spolu s ǁorkshopoŵͿ, Ϭϲ/ϮϬϮϭ ǀo VBCF ;spolu so záǀerečŶýŵi 
podujatiami). 

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
Die Projektpartner werden beim ersten Treffen gemeinsam die Managementstruktur und 

eiŶeŶ detaillieƌteŶ PlaŶ deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ füƌ das ϭ. Jahƌ des Pƌojektkuƌses eƌstelleŶ 
uŶd ǀeƌeiŶďaƌeŶ. QualitätssiĐheƌuŶg uŶd RisikoŵaŶageŵeŶtplaŶ ǁeƌdeŶ ǀoƌgestellt uŶd 
diskutiert. PƌojekttƌeffeŶ ǁeƌdeŶ jähƌliĐh  oƌgaŶisieƌt, mit dem Ziel den Projektplan 

uŵfasseŶd zu üďeƌaƌďeiteŶ, poteŶzielle RisikeŶ zu ďeǁeƌteŶ, das koŵŵeŶde Jahƌ 
detaillieƌt zu plaŶeŶ uŶd gute Pƌaǆis füƌ die PƌojektǀeƌǁaltuŶg zu iŵpleŵeŶtieƌeŶ. 
PƌojekttƌeffeŶ ǁeƌdeŶ iŶ VeƌďiŶduŶg ŵit aŶdeƌeŶ PƌojektaktiǀitäteŶ organisiert, um das 

ReisekosteŶďudget effektiǀ zu ŶutzeŶ. Auf deŵ letzteŶ PƌojekttƌeffeŶ ǁeƌdeŶ die PläŶe 
zuƌ WeiteƌeŶtǁiĐkluŶg deƌ geŵeiŶsaŵeŶ AktiǀitäteŶ uŶd )usaŵŵeŶaƌďeit diskutieƌt uŶd 
vereinbart. 

Geplante Termine und Orte von Projekttreffen:  

09/2018 (am VBCF, zusammen mit Kick-off Meeting), 09/2019 (am BMC, zusammen mit 

Workshop), 09/2020 am BMC (zusammen mit Workshop), 06/2021 am VBCF (zusammen 

mit Abschlussveranstaltung). 

 

D 

Výstup: 
PodroďŶý pláŶ projektoǀýĐh aktiǀít Ŷa ŶasledujúĐi rok 

Detailoutput: 

Detaillieƌteƌ PlaŶ deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ füƌ das koŵŵeŶde Jahƌ 

D 

Výstup: 
)ápisŶiĐa z projektoǀého stretŶutia 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

4 

 

 

Detailoutput: 

Projekt Meeting Protokolle 



 

 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
TraŶspareŶtŶé a efektíǀŶe riadeŶie projektoǀ 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: 
Transparente und effektive Projektverwaltung 

Popis aktivity: 

EfektíǀŶe a plǇŶulé riadeŶie projektu zaďezpečuje PM hlaǀŶého partŶera s podporou 
adŵiŶistrátora projektu BMC, ktorí ďudú zodpoǀedŶí za: 

 DodržiaǀaŶie časoǀého pláŶu projektu a jeho prípadŶýĐh úpraǀ 

 SledoǀaŶie ǀšetkýĐh ǀýdaǀkoǀ projektu a koŶtrola iĐh opráǀŶeŶosti 
 PraǀidelŶá koŶtrola projektoǀýĐh rizík ǀ prípade zŵierňujúĐiĐh/eliŵiŶačŶýĐh 

opatreŶí ;odsúhlaseŶýĐh oďoŵa partŶerŵiͿ 
 VypracovaŶie partŶerskýĐh a ŵoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ o projekte 

 VǇpraĐoǀaŶie žiadostí o platbu 

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
Ein effektives und reibungsloses Projektmanagement wird vom PM des Leadpartners mit 

UŶteƌstützuŶg eiŶes BMC-Projektadministrators sichergestellt. Sie werden verantwortlich 

seiŶ füƌ 

• Einhaltung des Projektzeitplans und ggf. dessen Anpassung 

• ÜďeƌǁaĐhuŶg alleƌ PƌojektkosteŶ uŶd ÜďeƌpƌüfuŶg ihƌeƌ Föƌdeƌfähigkeit 

• ƌegelŵäßige ÜďeƌpƌüfuŶg deƌ PƌojektƌisikeŶ iŵ Falle ihƌes AuftƌeteŶs uŶd Uŵsetzung 

ǀoŶ MaßŶahŵeŶ zuƌ RisikoŵiŶiŵieƌuŶg / -beseitigung (vereinbart von beiden 

Partnern) 

• Ausarbeitung von Partner- und Projektfortschrittsberichten 

• AusaƌďeituŶg ǀoŶ )ahluŶgsaŶtƌägeŶ 

D  

Výstup: 
Spráǀa o projekte 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

6 
Detailoutput: 

Projektberichte 

D 

Výstup: 
Žiadosť o platďu 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

6 Detailoutput: 

Zahlungsanfragen 

 

 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

2 
PuďliĐita a koŵuŶikáĐia 

Kommunikation 

Zapojenie partnerov 

Beteiligung 

PB zodpoǀedŶý partŶer 

Verantwortlicher Partner 

VBCF 

)apojeŶí partŶeri 
Beteiligte Partner 

BMC 

IŶdividuálŶe Điele projektu  
Individuelle Ziele des 

Projekts 

KoŵuŶikačŶé Điele 

Kommunikationsziele 

Postup 

Ansatz / Strategie 

SK: 

IŶteŶzíǀŶa ǀedeĐká 
)lepšiť úroǀeň ǀedoŵostí / 
Wissenserweiterung  

SK:  

HlaǀŶou Đieľoǀou skupiŶou projektu sú 



 

 

koŵuŶikáĐia a zǀýšeŶie 
ŵedziŶárodŶého 
poǀedoŵia ĐezhraŶičŶej 
virologickej komunity. 

 

Vytvorenie dlhodobej a 

udržateľŶej spolupráĐe 
partŶeroǀ projektu, ktoré 
sú špeĐifikoǀaŶé ǀ 
záǀerečŶoŵ ŵeŵoraŶde o 
porozuŵeŶí. 
 

Výǀoj Ŷoǀej ǀedeĐkej 
platforŵǇ založeŶej Ŷa 
ǀǇužíǀaŶí získaŶýĐh 
pozŶatkoǀ a odďorŶýĐh 
zŶalostí ĐezhraŶičŶýĐh 
partnerov projektu. 

 uŶiǀerzitǇ a iŶé ǀerejŶé a súkroŵŶé 
ǀýskuŵŶé orgaŶizáĐie, ako aj začíŶajúĐe 
podŶikǇ ǀ ĐezhraŶičŶoŵ regiſŶe. Títo ďudú 
pozǀaŶí Ŷa účasť Ŷa špeĐiálŶǇĐh podujatiaĐh 
adresoǀaŶýĐh odďorŶej koŵuŶite ǀ ráŵĐi 
PBϰ ;VirologiĐká koŶfereŶĐia pre DuŶajský 
regiſŶ, ϯ ǁorkshopǇ, predŶáškoǀé 
seŵiŶáreͿ. Okreŵ toho sa pláŶujú tlačoǀé 
spráǀǇ, ozŶáŵeŶia Ŷa soĐiálŶǇĐh sieťaĐh 
súǀisiaĐiĐh s projektoŵ a praǀidelŶe 
aktualizoǀaŶá ǁeďoǀá stráŶka projektu, 
ktorá zǀýši poǀedoŵie o aktiǀitáĐh projektu 
a iĐh príŶosoĐh pre regiſŶ. MedziŶárodŶá 
ǀirologiĐká koŵuŶita je tiež Đieľoǀýŵ 
puďlikoŵ a účasť Ŷa ŵedziŶárodŶých 

koŶfereŶĐiáĐh zǀýši poǀedoŵie o projekte 
Ŷa ŵedziŶárodŶej úroǀŶi a priaŵo prispieǀa 
k ǀýsledkoŵ projektu prostredŶíĐtǀoŵ 
iŶteŶzíǀŶej koŵuŶikáĐie a ǀedeĐkej 
ŵoďilitǇ. KoŵuŶikačŶý distriďútor Ŷa šíreŶie 
ǀýsledkoǀ projektu oďsahuje ǀšetkǇ 
iŶštitúĐie uǀedeŶé ǀ prílohe ϮϮ, ako aj 
"‘esearĐh BurgeŶlaŶd" a Bratislaǀský 
saŵospráǀŶǇ kraj offiĐe ;BSKͿ. 
 

DE: 

Veƌstäƌktes 
wissenschaftliches 

Netzwerken und 

internationale Sichtbarkeit 

deƌ gƌeŶzüďeƌgƌeifeŶdeŶ 
virologischen 

Gemeinschaft 

Etablierung von 

nachthaltigen 

Langzeitkollaborationen 

der Projektpartner, die in 

eiŶeŵ aďsĐhließeŶdeŶ 
Memorandum of 

Understanding spezifiziert 

sind 

 

Entwicklung einer neuen 

Forschungsplattform 

basierend auf der Nutzung 

ǀoŶ koŵpliŵeŶtäƌeŶ 
Equipment und Expertise 

deƌ gƌeŶzüďeƌgƌeifeŶdeŶ 
Projektpartner.  

DE:  

Die Hauptzielgruppe des Projekts sind 

UŶiǀeƌsitäteŶ uŶd aŶdeƌe öffeŶtliĐhe uŶd 
private Forschungseinrichtungen sowie 

Start-Ups iŶ deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ 
Region. Sie werden zur Teilnahme an 

speziellen Veranstaltungen eingeladen, die 

siĐh aŶ die FaĐhöffeŶtliĐhkeit iŵ RahŵeŶ 
ǀoŶ APϰ ;KoŶfeƌeŶz Viƌologie füƌ die 
Donauregion, 3 Workshops, Vortragsreihe) 

ƌiĐhteŶ. Daƌüďeƌ hiŶaus siŶd 
PƌesseŵitteiluŶgeŶ, AŶküŶdiguŶgeŶ iŶ 
sozialen Medien im Zusammenhang mit 

deŵ Pƌojekt soǁie eiŶe ƌegelŵäßig 
aktualisierte Projektwebsite geplant, die das 

BeǁusstseiŶ füƌ die PƌojektaktiǀitäteŶ uŶd 
deƌeŶ NutzeŶ füƌ die RegioŶ eƌhöheŶ soll. 
Die internationale Virologie-Gemeinschaft 

ist ebenfalls eine Zielgruppe, und die 

Teilnahme an internationalen Konferenzen 

ǁiƌd das BeǁusstseiŶ füƌ das Pƌojekt 
iŶteƌŶatioŶal sĐhäƌfeŶ uŶd duƌĐh ǀeƌstäƌkte 
Vernetzung und wissenschaftlichen 

Austausch direkt zu den Projektergebnissen 

ďeitƌageŶ. Deƌ KoŵŵuŶikatioŶsǀeƌteileƌ füƌ 
die Verbreitung der Projektergebnisse 

uŵfasst alle iŶ AŶhaŶg ϮϮ aufgefühƌteŶ 
Institutionen sowie "Forschung Burgenland" 

und das Kreisamt des 

Selbstverwaltungskreises Bratislava (BSK). 

 

 



 

 

Aktivity a výstupy v ráŵĐi praĐovŶého ďalíčka 

AktiǀitäteŶ uŶd Detailoutputs des Arbeitspakets 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
Tlačoǀá spráǀa 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: 
Medienarbeit 

Popis aktivity: 

S Đieľoŵ dosiahŶuť čo Ŷajširšie puďlikuŵ ďudú ǀ prieďehu projektu zǀerejŶeŶé dǀe 
tlačoǀé spráǀǇ ǀ každej krajiŶe s Đieľoŵ iŶforŵoǀať o aktiǀitáĐh projektu. Okreŵ toho 
ďudú iŶforŵáĐie o projekte praǀidelŶe uǀerejňoǀaŶé Ŷa stráŶkaĐh soĐiálŶǇĐh ŵédií 
partneroǀ ;FaĐeďook, LiŶkedIŶ, TǁitterͿ, ktoré ďudú priŵárŶe sŵeroǀať Ŷa 
ǀǇsokoškolskýĐh študeŶtoǀ. Predpokladá sa aspoň jedŶa aktualizáĐia každé tri ŵesiaĐe Ŷa 
stráŶkaĐh soĐiálŶǇĐh ŵédií každého partŶera.  
BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität:  
Uŵ eiŶ ŵögliĐhst ďƌeites Puďlikuŵ zu eƌƌeiĐheŶ, ǁeƌdeŶ ǁähƌeŶd des Pƌojektǀeƌlaufs 
zǁei PƌesseŵitteiluŶgeŶ, die üďeƌ die PƌojektaktiǀitäteŶ iŶfoƌŵieƌeŶ, iŶ jedeŵ LaŶd 
ǀeƌöffeŶtliĐht. Daƌüďeƌ hiŶaus ǁeƌdeŶ ƌegelŵäßig IŶfoƌŵatioŶeŶ üďeƌ das Pƌojekt auf 
den Social-Media-Accounts der PaƌtŶeƌ ;FaĐeďook, LiŶkedIŶ, TǁitteƌͿ ǀeƌöffeŶtliĐht, die 
ǀoƌ alleŵ UŶiǀeƌsitätsstudeŶteŶ eƌƌeiĐheŶ ǁeƌdeŶ. MiŶdesteŶs eiŶ Update alle dƌei 
Monate auf den Social Media Seiten jedes Partners wird erwartet. 

D  

Výstup : 
Dǀe tlačoǀé spráǀǇ ǀ každej krajiŶe, ktoré 
iŶforŵujú o preďiehajúĐiĐh aktiǀitáĐh 
projektu. 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

4 

Detailoutput : 

Zwei Pressemitteilungen in jedem Land 

iŶfoƌŵieƌeŶ üďeƌ die laufeŶdeŶ 
PƌojektaktiǀitäteŶ. 

D 

Výstup : 
OzŶáŵeŶia o aktiǀitáĐh projektu ǀ 
soĐiálŶǇĐh ŵédiáĐh partnerov. 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

32 

Detailoutput : 

AŶküŶdiguŶgeŶ zu PƌojektaktiǀitäteŶ iŶ 
den sozialen Medien der Partner. 

 

Aktivita 

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
PropagačŶý ŵateriál 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: 
Promotionsmaterial 

Popis aktivity:  

JedŶostráŶkoǀé ďrožúrǇ oďsahujúĐe iŶforŵáĐie o prograŵe, projektoǀýĐh aktiǀitáĐh, 
očakáǀaŶýĐh ǀýsledkoĐh a ǀýhodáĐh pre ĐezhraŶičŶý regiſŶ, partŶerské iŶštitúĐie a 
ǀšetkǇ poteŶĐiálŶe zaiŶteresoǀaŶé straŶǇ ďudú ǀǇtlačeŶé a distriďuoǀaŶé Ŷa každé 
podujatie orgaŶizoǀaŶé ǀ ráŵĐi projektu ;koŶfereŶĐia, ǁorkshopǇ, seŵiŶáreͿ. 
BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
EiŶseitige BƌosĐhüƌeŶ ŵit IŶfoƌŵatioŶeŶ üďeƌ das Pƌogƌaŵŵ, PƌojektaktiǀitäteŶ, 
eƌǁaƌtete EƌgeďŶisse uŶd Voƌteile füƌ die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde RegioŶ, füƌ die 
Partnerinstitutionen und alle potenziellen Interessensgruppen werden ausgedruckt und 

bei jeder im Projekt organisierten Veranstaltung (Konferenz, Workshops, Seminarreihe) 

verteilt. 

D  

Výstup : 
Projektoǀá ďrožúra 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

500 
Detailoutput : 

PƌojektďƌosĐhüƌeŶ  



 

 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
WeďstráŶka projektu 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: 
Projektwebsite 

Popis aktivity:  

V treťoŵ ŵesiaĐi sa zǀerejŶí ǁeďoǀá stráŶka projektu, ktorá ďude prezeŶtoǀaŶá ǀ troĐh 
jazykoch: sloǀeŶský a ŶeŵeĐký pre laikoǀ ;zaŵeraŶú pre ĐezhraŶičŶýĐh oďčaŶoǀͿ a 
aŶgliĐký pre oďĐhodŶýĐh ŶáǀšteǀŶíkoǀ ;so zaŵeraŶíŵ Ŷa ŵedziŶárodŶú ǀedeĐkú 
koŵuŶituͿ. PraǀidelŶú aktualizáĐiu ǁeďoǀej stráŶkǇ ďudú zaďezpečoǀať spoločŶe PM a 
spráǀĐa projektu. Weďoǀá stráŶka ďude oďsahoǀať iŶforŵáĐie o ǀšetkýĐh udalostiaĐh 
projektu, registračŶýĐh stráŶkaĐh pre ŶadĐhádzajúĐe podujatia, ǀšetkǇ tlačoǀé spráǀǇ a 
špeĐiálŶu sekĐiu pre ǀýskuŵŶíkoǀ. Weďoǀá stráŶka projektu ďude prepojeŶá s ǀirtuálŶou 
vedeckou platformou vyvinutou počas projektu ;pozri PBϯͿ. 
 

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
Iŵ dƌitteŶ MoŶat des Pƌojektǀeƌlaufs ǁiƌd eiŶe Pƌojektǁeďsite ǀeƌöffeŶtliĐht, die iŶ dƌei 
SpƌaĐheŶ seiŶ ǁiƌd: SloǁakisĐh uŶd DeutsĐh füƌ LaieŶ ;SĐhǁeƌpuŶkt auf die 
gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ BüƌgeƌͿ uŶd EŶglisĐh füƌ das FaĐhpuďlikuŵ ;Fokus auf 
iŶteƌŶatioŶale ǁisseŶsĐhaftliĐhe GeŵeiŶsĐhaftͿ. Die ƌegelŵäßige AktualisieƌuŶg deƌ 
Website wird gemeinsam vom PM und Administrator des Projekts sichergestellt. Die 

Website wird Informationen zu allen ProjektereigŶisseŶ, RegistƌieƌuŶgsseiteŶ füƌ 
ďeǀoƌsteheŶde VeƌaŶstaltuŶgeŶ, alle PƌesseŵitteiluŶgeŶ uŶd eiŶeŶ spezielleŶ BeƌeiĐh füƌ 
IŶfoƌŵatioŶeŶ füƌ FoƌsĐheƌ eŶthalteŶ. Die Pƌojektǁeďsite ǁiƌd ŵit deƌ ǀiƌtuelleŶ 
ǁisseŶsĐhaftliĐheŶ Plattfoƌŵ ǀeƌkŶüpft seiŶ, die ǁähƌend des Projekts entwickelt wird 

(siehe AP3). 

D  

Výstup : 
WeďstráŶka projektu 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

1 Detailoutput :  

Projektwebsite 

 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
PredŶáškǇ a prezeŶtáĐie plagátoǀ Ŷa ŵedziŶárodŶýĐh koŶfereŶĐiáĐh 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: 
Vortrags- uŶd PosteƌpƌäseŶtatioŶeŶ auf iŶteƌŶatioŶaleŶ FaĐhkoŶfeƌeŶzeŶ 

Popis aktivity:  

PrezeŶtáĐie o prieďežŶýĐh a koŶečŶýĐh ǀýsledkoĐh projektu ďudú prezeŶtoǀaŶé Ŷa 
ŵedziŶárodŶýĐh koŶfereŶĐiáĐh. Cieľoǀá skupiŶa: MedziŶárodŶá koŵuŶita ǀirolſgoǀ. 
Cieľoŵ tejto aktiǀitǇ je zǀýšiť ǀiditeľŶosť a reputáĐiu oďoĐh zúčastŶeŶýĐh iŶštitúĐií a 
zǀýšiť poǀedoŵie o ǀǇŶikajúĐej ǀýskuŵŶej iŶfraštruktúre tohto regiſŶu. Na ǀǇďraŶýĐh 
koŶfereŶĐiáĐh sú ŶapláŶoǀaŶé dǀe ústŶe a dǀe posteroǀé prezeŶtáĐie. 
 

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
PƌäseŶtatioŶeŶ üďeƌ die laufeŶdeŶ uŶd eŶdgültigeŶ EƌgeďŶisse des Pƌojekts ǁeƌdeŶ auf 

internationalen Fachkonferenzen gehalten. Zielgruppe: Internationale Virologie-

GeŵeiŶsĐhaft. )iel dieseƌ Aktiǀität ist es, die SiĐhtďaƌkeit uŶd deŶ Ruf ďeideƌ 
teilŶehŵeŶdeƌ IŶstitutioŶeŶ zu stäƌkeŶ uŶd das BeǁusstseiŶ füƌ die heƌausƌageŶde 
Forschungsinfƌastƌuktuƌ iŶ deƌ RegioŶ zu eƌhöheŶ. )ǁei ŵüŶdliĐhe- und zwei 

PosteƌpƌäseŶtatioŶeŶ ďei ausgeǁählteŶ KoŶfeƌeŶzeŶ siŶd geplaŶt. 
 

D  

Výstup : 
PredŶáškǇ a aďstraktǇ príspeǀkoǀ ǀ 
koŶfereŶčŶýĐh zďorŶíkoĐh 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

4 

 

 
Detailoutput : 

Voƌtƌäge uŶd Posteƌ-Abstracts in 

KoŶfeƌeŶzďüĐheƌŶ 



 

 

Aktivita  

Aktiǀität 

Názoǀ aktiǀitǇ: 
)áǀerečŶé stretŶutie 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: 
Abschlussevent 

Popis aktivity: 

)áǀerečŶé stretŶutie ďude orgaŶizoǀaŶé s Đieľoŵ iŶforŵoǀať ǀšetkǇ zaiŶteresoǀaŶé 
straŶǇ o ǀýsledkoĐh projektu a iĐh príŶosu pre regiſŶ. Budú pozǀaŶé ŶasledoǀŶé skupiŶǇ: 
PartŶeri projektu, zástupĐoǀia prograŵoǀ, strategiĐkí partŶeri, regioŶálŶe farŵaĐeutiĐké 
a ďioteĐhŶologiĐké spoločŶosti, začíŶajúĐi podŶikatelia a regioŶálŶi ǀedĐi ǀ oďlasti 

ǀirolſgie. Tlačoǀá spráǀa o záǀerečŶoŵ stretŶutí ďude tiež zǀerejŶeŶá. VýsledkǇ 
záǀerečŶého stretŶutia ďudú zǀerejŶeŶé Ŷa iŶterŶetoǀej stráŶke projektu. 

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
Die Abschlussveranstaltung wird organisiert, um alle IŶteƌesseŶsgƌuppeŶ üďeƌ die 
PƌojekteƌgeďŶisse uŶd ihƌe Voƌteile füƌ die RegioŶ zu iŶfoƌŵieƌeŶ. Dazu ǁeƌdeŶ folgeŶde 
Gruppen eingeladen: Projektpartner, Programmvertreter, strategische Partner, regionale 

Pharma- und Biotech-Unternehmen, Start-Ups sowie regionale Forscher auf dem Gebiet 

deƌ Viƌologie. EiŶe PƌesseŵitteiluŶg üďeƌ die AďsĐhlussǀeƌaŶstaltuŶg ǁiƌd ǀeƌöffeŶtliĐht. 
Die EƌgeďŶisse deƌ AďsĐhlussǀeƌaŶstaltuŶg ǁeƌdeŶ auf deƌ Pƌojektǁeďsite ǀeƌöffeŶtliĐht. 

D 

Výstup : 
)áǀerečŶá spráǀa 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

1 Detailoutput : 

Bericht mit finalen Schlussfolgerungen 

 

Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

3  

SpoločŶý ǀýǀoj ǀedeĐkej platforŵǇ Ŷa získaǀaŶie ďioŵediĐíŶskǇ ǀýzŶaŵŶýĐh proteíŶoǀ, 
ktoré sú rozhodujúĐe pre ǀirologiĐký ǀýskuŵ 

Co-EŶtǁiĐkluŶg eiŶeƌ Plattfoƌŵ füƌ die PƌoduktioŶ ǀoŶ ďioŵediziŶisĐh ƌeleǀaŶteŶ 
PƌoteiŶeŶ, die füƌ die ǀiƌologisĐhe FoƌsĐhuŶg eŶtsĐheideŶd siŶd 

Zapojenie partnerov 

Beteiligung 

PB zodpoǀedŶý partŶer 

Verantwortlicher Partner 

VBCF 

)apojeŶí partŶeri 
Beteiligte Partner 

VBCF/BMC 

SK:  

Našou sŶahou je ǀǇtǀoriť Ŷoǀú ǀýskuŵŶú spolupráĐu ǀ oďlasti ǀirolſgie a ďioŵediĐíŶǇ s Đieľoŵ zlepšiť produkĐiu 
ǀírusoǀýĐh proteíŶoǀ a ďioŵediĐíŶskǇ releǀaŶtŶýĐh glǇkoproteíŶoǀ. Tieto tǇpǇ ďielkoǀíŶ sa ťažko získaǀajú ǀ čistej 
forŵe a ǀǇžadujú špeĐializoǀaŶé ŵetſdǇ Ŷa iĐh ǀýroďu a prečisteŶie, zatiaľ čo sa dopǇt po týĐhto ďielkoǀiŶáĐh pre 
ďioŵediĐíŶskǇ ǀýskuŵ stále zǀǇšuje. ŠtaŶdardŶé praĐoǀŶé postupǇ použíǀaŶé Ŷa VBCF Ŷie sú dostatočŶé Ŷa efektíǀŶu 
ǀýroďu a prečisteŶie týĐhto tǇpoǀ ďielkoǀíŶ. SkúseŶosť sloǀeŶského partŶera pri ĐharakterizáĐii ǀírusoǀýĐh a 
glǇkoproteíŶoǀ Ŷáŵ uŵožŶí spoločŶe rozǀíjať štaŶdardizoǀaŶé praĐoǀŶé postupǇ pre tieto tǇpǇ ďielkoǀíŶ, ktoré ďudú 
prospešŶé pre oďoĐh partŶeroǀ. ) protokoloǀ sa ďudeŵe sŶažiť vytvoriť vedeĐkú platforŵu služieď pre účiŶŶú výroďu 
a čisteŶie vírusovýĐh proteíŶov a glykoproteíŶov. V posledŶoŵ roku projektu ďudú ŵať strategiĐkí partŶeri a eǆterŶí 
ǀedĐi ŵožŶosť ǀǇskúšať túto Ŷoǀú platforŵu prostredŶíĐtǀoŵ ‚OpeŶ AĐĐess͚ prograŵu ǀ ráŵĐi ŶáǀšteǀǇ VBCF. Týŵ sa 
rozšíria ǀýhodǇ projektu Ŷad ráŵeĐ dǀoĐh základŶýĐh partŶeroǀ projektu. Ďalšíŵ Đieľoŵ prograŵu otǀoreŶého ‚OpeŶ 
AĐĐess͚ prístupu je zǀýšiť dostupŶosť ǀýskuŵŶýĐh projektoǀ pre ǀšetkýĐh. Na koŶĐi projektu ďude ǀýskuŵŶá platforŵa 
poŶúkŶutá ǀšetkýŵ zákazŶíkoŵ VBCF za roǀŶakýĐh podŵieŶok ako iŶé ǀýskuŵŶé služďǇ VBCF. PriďližŶe ϳϬ% VBCF 
tǀoria ǀýskuŵŶí praĐoǀŶíĐi ǀo ViedŶi, ϭϬ% ǀýskuŵŶí praĐoǀŶíĐi ǀ prieŵǇsle a ϮϬ% ǀǇsokoškolskí študeŶti. Celkoǀo VBCF 
každoročŶe praĐuje pre ǀiaĐ ako ϭϬϬ ǀýskuŵŶýĐh laďoratſrií. S podporou strategiĐkýĐh partŶeroǀ je potreďŶá 
platforŵa, ǀ ráŵĐi ktorej sa rozǀiŶuté protokolǇ a praĐoǀŶé postupǇ ďudú zdieľať s ǀýskuŵŶou koŵuŶitou s Đieľoŵ 
replikoǀať túto platforŵu aj Ŷa iŶýĐh ǀýskuŵŶýĐh stráŶkaĐh. )ozŶaŵ ǀšetkýĐh poteŶĐiálŶǇĐh zákazŶíkoǀ ǀ 
cezhraŶičŶoŵ regiſŶe, ktorí ďǇ ŵohli ŵať prospeĐh z Ŷoǀej platforŵǇ, je uǀedeŶý ǀ prílohe č. ϮϮ. 



 

 

DE:  

Wir werden eine neue Kooperation auf dem Gebiet der Virologie und Biomedizin etablieren, um die Methoden zur 

Herstellung von viralen Proteinen und biomedizinisch relevanten Glykoproteinen zu verbessern. Diese Proteine sind 

schwierig in gereinigter Form zu erhalten und erfordern spezialisierte Herstellungs- und Reinigungsverfahren, und deren 

Nachfrage steigt kontinuierlich. Standard-Woƌkfloǁs, die ǀoŶ VBCF ǀeƌǁeŶdet ǁeƌdeŶ, siŶd ŶiĐht ausƌeiĐheŶd füƌ eiŶe 
effektive Produktion und Reinigung dieser Proteine. Die Erfahrungen des slowakischen Partners bei der 

Charakterisierung von Viren- uŶd GlǇkopƌoteiŶeŶ eƌŵögliĐheŶ es uŶs, staŶdaƌdisieƌte Aƌďeitsaďläufe füƌ diese PƌoteiŶe 
zu entwickeln. Die Protokolle werden verwendet, um eiŶe Plattforŵ für die effizieŶte Produktion und Reinigung von 

viralen und Glykoproteinen zu etablieren. Iŵ letzteŶ Pƌojektjahƌ köŶŶeŶ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde FoƌsĐheƌ diese Ŷeue 
Plattfoƌŵ duƌĐh eiŶeŶ "OpeŶ AĐĐess" FoƌsĐhuŶgsďesuĐh ďei VBCF testeŶ. DaduƌĐh köŶŶeŶ PƌojekteƌgeďŶisse üďeƌ die 
PƌojektpaƌtŶeƌ hiŶaus geŶutzt ǁeƌdeŶ. )usätzliĐh zielt das OpeŶ-Access-Programms darauf ab, slovakischen Forschern 

deŶ )ugaŶg zu eiŶeƌ hoĐhǁeƌtige FoƌsĐhuŶgsiŶfƌastƌuktuƌ zu eƌŵögliĐheŶ. Aŵ EŶde des Pƌojekts ǁiƌd die Plattfoƌŵ 
allen VBCF-Kunden unter denselben Konditionen wie andere VBCF-Forschungsdienste angeboten. Insgesamt betreut 

VBCF üďeƌ ϭϬϬ ǀeƌsĐhiedeŶe FoƌsĐhuŶgslaďoƌs pƌo Jahƌ, 7Ϭ% daǀoŶ siŶd akadeŵisĐhe FoƌsĐheƌ iŶ WieŶ, ϭϬ% siŶd 
IŶdustƌiefoƌsĐheƌ uŶd ϮϬ% siŶd akadeŵisĐhe FoƌsĐheƌ außeƌhalď WieŶs. Mit UŶteƌstützuŶg deƌ stƌategisĐheŶ PaƌtŶeƌ 
ǁiƌd das füƌ die Plattfoƌŵ ďeŶötigte KŶoǁ-hoǁ auĐh iŶ eiŶe gƌößeƌe ǀiƌtuelle Plattfoƌŵ iŶtegƌieƌt, iŶ deƌ die 
eŶtǁiĐkelteŶ Pƌotokolle uŶd Aƌďeitsaďläufe ŵit deƌ FoƌsĐhuŶgsgeŵeiŶsĐhaft geteilt ǁeƌdeŶ, uŵ diese Plattfoƌŵ aŶ 
anderen Forschungsstandorten zu replizieren. Die Liste aller poteŶzielleŶ KuŶdeŶ iŶ deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ RegioŶ, 
die ǀoŶ deƌ ŶeueŶ Plattfoƌŵ pƌofitieƌeŶ köŶŶteŶ, ist iŶ AŶh. Nƌ. ϮϮ. 

 

HlaǀŶý ǀýstup 
projektu 

Kernoutput des 

Projekts 

Opíšte hlaǀŶý ǀýstup projektu 

Beschreibung der Kernoutputs 

Jednotka 

Einheit 

Počet  
Anzahl 

Ukazoǀateľ prograŵoǀého ǀýstupu, 
ktorého sa hlaǀŶý ǀýstup projektu 
týka/ Programm-Outputindikator, 

zu dem der Projektkernoutput 

beitragen wird 

HV1/KO 1  

 

Vytvorenie 

dlhodobej 

spolupráĐe 
medzi 

partnermi 

projektu / 

Etablierung 

von 

Langzeit-

Kollaboratio

nen 

zwischen 

den 

Projektpartn

ern 

SK: K zǀýšeŶiu ĐezhraŶičŶej 
spolupráĐe a iŶoǀačŶého poteŶĐiálu 
ǀǇtǀoríŵe Ŷoǀú spolupráĐu ǀ oďlasti 
ǀýskuŵu a forŵalizujeŵe ju 
prostredŶíĐtǀoŵ ŵeŵoraŶda o 
porozuŵeŶí. 

Počet 

1 

SK:  

Počet iŶštitúĐií priaŵo zapojeŶýĐh 
do spolupráĐe zaŵeraŶej Ŷa 
zlepšeŶie kǀalitǇ ǀzdeláǀaŶia, 
školeŶia a sĐhéŵ ĐeložiǀotŶého 
ǀzdeláǀaŶia ;PͿ 

DE: Uŵ die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde 
Zusammenarbeit und das 

IŶŶoǀatioŶspoteŶzial zu eƌhöheŶ, 
werden wir eine neue 

Forschungszusammenarbeit 

etablieren und diese durch ein 

Memorandum of Understanding 

formalisieren. 

Zahl 

DE:  

Zahl der Institutionen, die direkt an 

Kooperationen zur Verbesserung 

deƌ AusďilduŶgsƋualität uŶd deƌ 
AŶgeďote füƌ leďeŶslaŶges LeƌŶeŶ 
beteiligt sind. 

HV2/KO 2  

VýskuŵŶá 
spolupráĐa 
pri 

spoločŶoŵ  
ǀýǀoji novej 

vedeckej 

platformy / 

Etablierung 

von 

Wissenschaf

tskollaborati

oŶeŶ für die 
gemeinsame 

Entwicklung 

einer neuen 

Forschungsp

lattform 

SK: VǇtǀorí sa Ŷoǀá platforŵa služieď 
založeŶá Ŷa ǀǇužíǀaŶí jediŶečŶýĐh 
pozŶatkoǀ a odďorŶýĐh zŶalostí 
ĐezhraŶičŶýĐh partŶeroǀ projektu. 
Cieľoŵ tejto platforŵǇ je zǀýhodŶiť 
ǀšetkýĐh regioŶálŶǇĐh ǀýskuŵŶýĐh 
praĐoǀŶíkoǀ a prispieť k ǀǇužíǀaŶiu 
služieď založeŶýĐh na znalostiach 

poŶúkaŶýĐh ǀ ĐezhraŶičŶoŵ 
regiſŶe. 

Počet 

1 

SK: Počet spoločŶe ǀǇǀiŶutýĐh 
hlaǀŶýĐh produktoǀ a služieď 
ǀzťahujúĐiĐh sa Ŷa ǀzdeláǀaŶie, 
školeŶie a sĐhéŵǇ ĐeložiǀotŶého 
ǀzdeláǀaŶia;PͿ. 

DE: Es wird eine neue 

wissensintensive 

Dienstleistungsplattform entwickelt, 

die auf der Nutzung 

koŵpleŵeŶtäƌeŶ FaĐhǁisseŶs uŶd 
AusƌüstuŶg deƌ 
gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ 
Projektpartner beruht. Diese 

Plattform wird allen 

Zahl 

DE: Anzahl der wesentlichen, 

gemeinsam entwickelten Produkte 

und Dienstleistungen in den 

Bereichen Aus- und Weiterbildung 

sowie lebenslanges Lernen. 

 



 

 

gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ FoƌsĐheƌŶ 
zugute koŵŵeŶ uŶd fühƌt zu eiŶeƌ 
Zunahme der wissensintensiven 

Dienstleistungen, die in der 

gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ RegioŶ 
angeboten werden. 

)apojeŶie ĐieľovýĐh skupíŶ 

Zielgruppen 

Kto ǀǇužije ;hlaǀŶéͿ ǀýstupǇ z tohto praĐoǀŶého ďalíčka? 

Wer wird die (Kern)outputs dieses Arbeitspakets nutzen? 

UŶiǀerzitǇ a ǀýskuŵŶé iŶštitúĐie 

UŶiǀeƌsitäteŶ uŶd FoƌsĐhuŶgseiŶƌiĐhtuŶgeŶ 

ŠtudeŶti 
Studenten        

Malí a stredŶí podŶikatelia ;SMEͿ, )ačíŶajúĐi 
Kleine und mittlere Unternehmen (KMU), Start-Ups 

Ako zapojíte Đieľoǀé ;a ostatŶé zaiŶteresoǀaŶéͿ skupiŶǇ do 
rozǀoja ;hlaǀŶýĐhͿ ǀýstupoǀ projektu?  
Wie werden die Zielgruppen (und andere Akteure) in die 

UŵsetzuŶg des gegeŶstäŶdliĐheŶ Aƌďeitspaketes 
einbezogen? 

SK: VǇtǀorí sa Ŷoǀá ǀýskuŵŶá platforŵa ǀ prospeĐh 
ĐezhraŶičŶej ǀýskuŵŶej koŵuŶitǇ. PartŶeri projektu sa 
ďudú priaŵo podieľať Ŷa ǀǇtǀoreŶí platforŵǇ. 
StrategiĐkí partŶeri poŵƀžu partŶeroŵ projektu osloǀiť 
širšiu Đieľoǀú skupiŶu. HlaǀŶýŵ Ŷástrojoŵ Ŷa to, ďude 
ǀirtuálŶa platforŵa, ǀ ráŵĐi ktorej sa ďudú skúseŶosti 
ǀǇŵieňať ŶieleŶ ŵedzi zúčastŶeŶýŵi partŶerŵi, ale aj 
so ǀšetkýŵi zaiŶteresoǀaŶýŵi ǀýskuŵŶíkŵi. SpätŶá 
ǀäzďa od eǆterŶýĐh ǀýskuŵŶíkoǀ sa získa počas Ŷáǀšteǀ 
Ŷa ŵedziŶárodŶýĐh koŶfereŶĐiáĐh ;PBϮͿ a iŶýĐh 
podujatiaĐh ŵedziŶárodŶej ǀedeĐkej koŵuŶitǇ ;PBϰͿ. 
DE: Eine neue Forschungsplattform wird zum Nutzen der 

gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ FoƌsĐhuŶgsgeŵeiŶsĐhaft 
entwickelt. Die Projektpartner werden direkt an der 

Einrichtung der Plattform beteiligt sein. Die 

strategischen Partner werden die Projektpartner dabei 

uŶteƌstützeŶ, eiŶ ďƌeiteƌes Puďlikuŵ zu eƌƌeiĐheŶ. Die 
ǁiĐhtigste EiŶƌiĐhtuŶg hieƌfüƌ ǁiƌd eiŶe ǀiƌtuelle 
Plattform sein, auf der Fachwissen nicht nur zwischen 

den teilnehmenden Partnern, sondern mit jedem 

interessierten Forscher ausgetauscht wird. Feedback 

ǀoŶ eǆteƌŶeŶ FoƌsĐheƌŶ ǁiƌd ǁähƌeŶd deƌ BesuĐhe ďei 
internationalen Konferenzen (AP2) und anderen 

VeƌaŶstaltuŶgeŶ füƌ die iŶteƌŶatioŶale 
Forschungsgemeinschaft (AP4) eingeholt. 

Aktivity a iĐh výstupy v ráŵĐi projektového ďalíčka 

AktiǀitäteŶ uŶd Detailoutputs des Arbeitspakets 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
SpolupráĐa ǀo ǀýskuŵe a ǀýǀoji uskutočŶeŶá ŵoďilitou zaŵestŶaŶĐoǀ 

Bezeichnung deƌ Aktiǀität:  
Zusammenarbeit in Forschung und Entwicklung erleichtert durch Personalaustausch 

Popis aktivity: 

SpoločŶý ǀýǀoj Ŷoǀej ǀýskuŵŶej platforŵǇ ďude ǀǇžadoǀať úzku spolupráĐu ŵedzi 
partŶerskýŵi laďoratſriaŵi,  Ŷa úroǀŶi iŶteŶzíǀŶǇĐh diskusii o ǀýsledkoĐh ǀýskuŵu, 
ǀýŵeŶŶého ǀzdeláǀaŶia a preŶosu skúseŶostí oďoĐh partŶeroǀ. Odhadujeŵe, že 
ŵiŶiŵálŶe jedŶo osoďŶé stretŶutie ŵedzi partŶerŵi uspodiadaŶé každǇ druhý ŵesiaĐ 
ďude potreďŶé, aďǇ sŵe ŵohli hodŶotiť a ǀǇŵieňať si ǀýsledkǇ ǀýskuŵu. Vzhľadoŵ Ŷa 

ďlízkosť ŵedzi Viedňou a Bratislaǀou ǀäčšiŶa Ŷáǀšteǀ Ŷeďude ŶeǀǇžadoǀať preŶoĐoǀaŶie. 
Na školeŶie zaŵestŶaŶĐoǀ sa ŵƀžu ǀǇžadoǀať dlhšie ŶáǀšteǀǇ. 
Na ǀǇtǀoreŶie štaŶdardizoǀaŶýĐh protokoloǀ a praĐoǀŶýĐh postupoǀ, ďudú oďaja 
partŶeri pri ǀýǀoji stratégií eǆpresie, purifikáĐie a ĐharakterizáĐie ǀírusoǀýĐh proteíŶoǀ 



 

 

aleďo glǇkoproteíŶoǀ použíǀať už doďre ĐharakterizoǀaŶé ďielkoǀiŶǇ Ŷa BMC. OdďorŶosť 
BMC ǀ oďlasti týĐhto špeĐifiĐkýĐh ďielkoǀíŶ spojeŶá so zŶalosťaŵi VBCF ďudú ǀiesť k 
zaǀedeŶiu štaŶdardizoǀaŶýĐh SOP a praĐoǀŶýĐh postupoǀ Ŷa produkĐiu a prečisteŶie 
ďielkoǀíŶ. Po štaŶdardizoǀaŶí praĐoǀŶýĐh postupoǀ k týŵto doďre preskúŵaŶýŵ 
proteíŶoŵ, sa ǀǇďerú proteíŶǇ, ktoré sú predŵetoŵ záujŵu BMC aleďo strategiĐkýĐh 
partŶeroǀ a otestujú sa použitíŵ zaǀedeŶýĐh protokoloǀ. Odhadujeŵe, že teŶto proĐes 
ďude dokoŶčeŶý ǀ prǀýĐh dǀoĐh rokoĐh projektu. 
BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
Die gemeinsame Entwicklung der neuen Forschungsplattform erfordert eine Interaktion 

zwischen den Partnerlabors zur Diskussion von Forschungsergebnissen, zur gegenseitigen 

SĐhuluŶg uŶd zuŵ AustausĐh ǀoŶ FaĐhǁisseŶ. Wiƌ sĐhätzeŶ, dass eiŶ BesuĐh zǁisĐheŶ 
den Partnerlaboren jeden zweiten Monat erforderlich ist, um die Forschungsergebnisse zu 

üďeƌpƌüfeŶ. AufgƌuŶd deƌ Nähe zǁisĐheŶ WieŶ uŶd Bƌatislaǀa ďeŶötigeŶ die ŵeisteŶ 
BesuĐhe keiŶe ÜďeƌŶaĐhtuŶg. Füƌ die SĐhuluŶg des PeƌsoŶals köŶŶeŶ läŶgeƌe BesuĐhe 
erforderlich sein. 

Uŵ staŶdaƌdisieƌte Pƌotokolle uŶd Aƌďeitsaďläufe zu etaďlieƌeŶ, eŶtǁiĐkelŶ ďeide PaƌtŶeƌ 
gemeinsam Expressions-, Aufreinigungs- uŶd ChaƌakteƌisieƌuŶgsstƌategieŶ füƌ ǀiƌale odeƌ 
Glykoproteine, wobei Proteine verwendet werden, die BMC bereits gut charakterisiert 

hat. Die Expertise des BMC zu diesen spezifischen Proteinen wird mit dem Wissen des 

VBCF kombiniert, um standardisieƌte SOPs uŶd Aƌďeitsaďläufe füƌ die PƌoteiŶpƌoduktioŶ 
und -ƌeiŶiguŶg zu etaďlieƌeŶ. Soďald Aƌďeitsaďläufe aŶ dieseŶ gut uŶteƌsuĐhteŶ PƌoteiŶeŶ 
etabliert sind, werden nicht-Đhaƌakteƌisieƌte PƌoteiŶe, die füƌ BMC odeƌ die stƌategisĐheŶ 
Partner von Interesse siŶd, uŶteƌ VeƌǁeŶduŶg deƌ etaďlieƌteŶ Pƌotokolle ausgeǁählt uŶd 
getestet. Wiƌ sĐhätzeŶ, dass dieseƌ Pƌozess iŶ deŶ eƌsteŶ zǁei JahƌeŶ des Pƌojekts 
abgeschlossen sein wird. 

D  

Výstup : 
StručŶý prehľad ǀýsledkoǀ a diskusií o každej ǀýŵeŶe zaŵestŶaŶĐoǀ, SOP a protokolov 

potreďŶýĐh pre ǀýskuŵŶú platforŵu 

Detailoutput : 

Eine kurze Zusammenfassung der Ergebnisse und Diskussionen jedes 

MitaƌďeiteƌaustausĐhes, SOPs uŶd Pƌotokolle ŶotǁeŶdig füƌ die FoƌsĐhuŶgsplattfoƌŵ 

 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
‚OpeŶ AĐĐess͚ prograŵ 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität:  
Open Access Programm 

Popis aktivity: 

Potoŵ, čo ďude ǀýskuŵŶá platforŵa doďre zaǀedeŶá, realizáĐiou postupoǀ opísaŶýĐh 
ǀǇššie, ĐhĐeŵe poŶúkŶuť strategiĐkýŵ partŶeroŵ a eǆterŶýŵ ǀýskuŵŶíkoŵ príležitosť 
otestoǀať túto platforŵu poŵoĐou proteíŶoǀ, ktoré sú releǀaŶtŶé pre iĐh ǀlastŶé 
ǀýskuŵŶé projektǇ. A to tak, že počas krátkej ǀýskuŵŶej ŶáǀšteǀǇ ǀ dĺžke ϯ-ϱ dŶí iŵ ďude 
k dispozíĐii iŶfraštruktúra a protokoly k samotnej produkĐii, prečisťoǀaŶiu aleďo 
charakterizoǀaŶiu ǀírusoǀýĐh proteíŶoǀ a glǇkoproteíŶoǀ. V ráŵĐi ǀirtuálŶej platforŵǇ sa 
potoŵ uskutočŶí aj ǀýzǀa Ŷa predkladaŶie ŵalýĐh projektoǀ s Đieľoŵ ǀǇužiť túto Ŷoǀú 
služďu. PriďližŶe ϭϮ-ϭϱ ŶajlepšíĐh projektoǀ ďude ǀǇďraŶýĐh k realizáĐií a testovaniu tejto 

služďǇ. Súčasťou realizáĐie takéhoto ŵalého projektu ďude aj to, aďǇ si saŵotŶý 
ǀýskuŵŶík uǀedoŵil ǀýhodǇ a užitočŶosť poŶúkaŶýĐh služieď do ďudúĐŶa. VšetkǇ 
ŶákladǇ sú krǇté projektoŵ, takže ǀýskuŵŶí praĐoǀŶíĐi s oďŵedzeŶýŵi fiŶaŶčŶýŵi 
prostriedkaŵi ŵƀžu ǀǇužiť túto príležitosť. PoloǀiĐa pláŶoǀaŶýĐh Ŷáǀšteǀ ďude pre 
ǀýskuŵŶíkoǀ zo SloǀeŶska a druhá poloǀiĐa pre ǀýskuŵŶýĐh praĐoǀŶíkoǀ z ‘akúska. 
Týŵto opatreŶíŵ ĐhĐeŵe ǀýskuŵŶíkoǀ oďozŶáŵiť s Ŷoǀýŵi služďaŵi a platforŵou, a 
týŵ podporiť udržateľŶosť ǀýsledkoǀ projektu. VšetkǇ ǀýskuŵŶé skupiŶǇ ako aj 
súkroŵŶý sektor ideŶtifikoǀaŶé ako poteŶĐiálŶi použíǀatelia týĐhto ŶoǀýĐh služieď 
;príloha č. ϮϮͿ ďudú ǀǇzǀaŶí, aďǇ sa zúčastŶili Ŷa toŵto otǀoreŶoŵ prístupe a otestovali 

ho. 



 

 

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
Nachdem die Forschungsplattform wie oben beschrieben etabliert ist, werden wir 

stƌategisĐheŶ PaƌtŶeƌŶ uŶd eǆteƌŶeŶ FoƌsĐheƌŶ die MögliĐhkeit ďieteŶ, die Plattfoƌŵ ŵit 
PƌoteiŶeŶ zu testeŶ, die füƌ ihƌe eigeŶeŶ FoƌsĐhuŶgspƌojekte ƌeleǀaŶt siŶd. WähƌeŶd eiŶes 

kurzen Forschungsaufenthaltes von 3-5 Tagen erhalten sie Zugang zur Infrastruktur und 

den Protokollen, die notwendig sind, um virale oder Glykoproteine herzustellen, zu 

ƌeiŶigeŶ uŶd zu ĐhaƌakteƌisieƌeŶ. Es ǁiƌd eiŶeŶ Aufƌuf füƌ kleiŶe Pƌojekte üďeƌ die ǀirtuelle 

Plattfoƌŵ geďeŶ, deƌ füƌ BeŶutzeƌ gedaĐht ist, die aŶ deŵ ŶeueŶ DieŶst iŶteƌessieƌt siŶd. 
Die 12-ϭϱ ďesteŶ Pƌojekte ǁeƌdeŶ ǀoŶ deŶ PƌojektleiteƌŶ ausgeǁählt. EiŶ Teil deƌ 
Umsetzung des kleinen Projekts wird darin bestehen, die Nutzung der entwickelten 

Plattform zu trainieren, um die Forscher auf ihre Vorteile und ihren Nutzen aufmerksam 

zu machen. Alle Kosten der Projektpartner (d. h. Arbeitszeit der Projektpartner, die die 

SĐhuluŶg duƌĐhfühƌeŶ, FoƌsĐhuŶgsŵateƌialkosteŶͿ ǁeƌdeŶ duƌĐh das Pƌojekt aďgedeckt, 

so dass auĐh FoƌsĐheƌ ŵit ďegƌeŶzteŶ MittelŶ diese GelegeŶheit ŶutzeŶ köŶŶeŶ. Die 
Hälfte deƌ geplaŶteŶ BesuĐhe ist FoƌsĐheƌŶ aus deƌ Sloǁakei ǀoƌďehalteŶ, die aŶdeƌe 
Hälfte deŶ FoƌsĐheƌŶ aus ÖsteƌƌeiĐh. DuƌĐh diese MaßŶahŵe ǁeƌdeŶ die FoƌsĐheƌ auf die 

neuen Dienste und die Plattform aufmerksam gemacht und somit die Nachhaltigkeit der 

PƌojekteƌgeďŶisse uŶteƌstützt. Alle FoƌsĐhuŶgsgƌuppeŶ, die als poteŶzielle Nutzeƌ deƌ 
neuen Dienste identifiziert wurden (Anh. Nr. 22), werden eingeladen, am offenen Zugang 

teilzunehmen. 

D  

Výstup : 
)ozŶaŵ ͚OpeŶ AĐĐess͛ účastŶíkoǀ a počet Ŷáǀšteǀ 

Detailoutput : 

Liste der Open Access Teilnehmer und Anzahl der Besuche 

 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
Výǀoj ǀirtuálŶej platforŵǇ s iŶforŵáĐiaŵi o ǀírusoǀýĐh proteíŶoĐh a glǇkoproteíŶoĐh 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: 
Entwicklung einer virtuellen Plattform mit Informationen zu Viren- und Glykoproteinen 

Popis aktivity: 

Na zǀýšeŶie hodŶotǇ ǀýsledkoǀ projektu sa ǀǇtǀorí ǀirtuálŶa platforŵa, ktorá poskǇtŶe 
ǀšetkǇ SOP, protokolǇ a odďorŶé zŶalosti, s ktorýŵi ďola ǀǇtǀoreŶá pƀǀodŶá platforŵa. 
Táto ǀirtuálŶa platforŵa ďude štruktúroǀaŶá podoďŶe ako ǀerejŶá Wiki ǁeďstráŶka ǀ 
ráŵĐi siete PϰEU ;https://pϰeu.org/ǁikiͿ. VšetkǇ uložeŶé protokolǇ sú pred ŶahráǀaŶíŵ 
skoŶtroloǀaŶé odďorŶíkŵi a ŵƀžu ďǇť aj koŵeŶtoǀaŶé. Okreŵ toho toto diskusŶé fſruŵ 
poskǇtuje ďalší ŵeĐhaŶizŵus zdieľaŶia odďorŶýĐh zŶalostí aleďo eǆperiŵeŶtoǀ Ŷa 
riešeŶie ǀedecko-teĐhŶiĐkýĐh proďléŵoǀ. Okreŵ ǀedeĐko-teĐhŶiĐkej eǆpertízǇ tu ŵƀžu 
ďǇť uǀedeŶé aj operatíǀŶe a fiŶaŶčŶé ŵodelǇ platforŵǇ, ktoré poŵƀžu ǀýskuŵŶýŵ 
praĐoǀŶíkoŵ ľahko iŵpleŵeŶtoǀať roǀŶakú platforŵu Ŷa iĐh ǁeďstráŶke. Použitie PϰEU 
ǁeďstráŶok a iĐh siete eǆpertoǀ ǀǇtǀorí ǀýzŶaŵŶú sǇŶergiu ŵedzi projektaŵi CAPSID a 
PϰEU, ktorá ďalej uŵožŶí zdieľaŶie siete týĐhto ŵedziŶárodŶýĐh eǆpertoǀ zodpoǀedŶýĐh 
za koŶtrolu ǀšetkýĐh ŶahráǀaŶýĐh dokuŵeŶtoǀ. 
 

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
Um die Wirkung der PƌojekteƌgeďŶisse zu eƌhöheŶ, ǁiƌd eiŶe ǀiƌtuelle Plattfoƌŵ 
geschaffen, die alle SOPs, Protokolle und Fachkenntnisse bereitstellt, mit denen die 

eigeŶtliĐhe Plattfoƌŵ eŶtǁiĐkelt ǁuƌde. Diese ǀiƌtuelle Plattfoƌŵ ǁiƌd ähŶliĐh aufgeďaut 
ǁie die öffeŶtliĐhe Wiki-Seite auf der P4EU-Netzwerkwebsite (https://p4eu.org/wiki). Hier 

ǁeƌdeŶ Pƌotokolle ǀoƌ deŵ HoĐhladeŶ ǀoŶ EǆpeƌteŶ üďeƌpƌüft uŶd es köŶŶeŶ alle 
ǀeƌfügďaƌeŶ Pƌotokolle koŵŵeŶtieƌt ǁeƌdeŶ. Daƌüďeƌ hiŶaus ďietet eiŶ DiskussioŶsfoƌuŵ 
eiŶe zusätzliĐhe MögliĐhkeit zum Austausch von Fachwissen oder zur Fehlerbehebung bei 

EǆpeƌiŵeŶteŶ. NeďeŶ teĐhŶisĐheƌ Eǆpeƌtise köŶŶeŶ hieƌ auĐh die Betƌieďs- und 

FiŶaŶzŵodelle deƌ Plattfoƌŵ ǀoƌgestellt ǁeƌdeŶ, uŵ FoƌsĐheƌ zu uŶteƌstützeŶ, die 
dieselbe Plattform an ihrem Standort iŵpleŵeŶtieƌeŶ ŵöĐhteŶ. Die NutzuŶg deƌ PϰEU-

Netzwerkwebsite und ihrer internationalen Experten wird eine wichtige Synergie zwischen 

deŶ PƌojekteŶ CAPSID uŶd PϰEU sĐhaffeŶ, die es eƌŵögliĐht, RessouƌĐeŶ ŵit 
internationalen Experten zu teilen, die alle hochgeladeŶeŶ DokuŵeŶte üďeƌpƌüfeŶ. 



 

 

D  

Výstup : 
VirtuálŶa oŶliŶe platforŵa 

Detailoutput : 

Virtuelle Online-Plattform 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
Uzaǀretie MeŵoraŶda o porozuŵeŶí (Memorandum of Understanding – MoU) 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: 
AďsĐhluss eiŶeƌ AďsiĐhtseƌkläƌuŶg (Memorandum of Understanding – MoU) 

Popis aktivity: 

Na zaďezpečeŶie udržateľŶosti spolupráĐe ŵedzi týŵito dǀoŵa iŶštitúĐiaŵi uzaǀrieŵe 
medzi sebou memorandum o porozuŵeŶí ;MoUͿ. MoU je záǀäzŶý dokuŵeŶt podpísaŶý 
opráǀŶeŶýŵi zástupĐaŵi zúčastŶeŶýĐh orgaŶizáĐií, ktorý ďližie špeĐifikuje ďudúĐu 
spolupráĐu partŶeroǀ, Ŷapr. ako ǀzájoŵŶé ǀǇužíǀaŶie ǀedeĐkého zariadeŶia, spoločŶé 
žiadosti o projektǇ, školeŶia a ǁorkshopǇ atď. ŠpeĐifiĐké opatreŶia Ŷa prǀýĐh päť rokoǀ 
sú uǀedeŶé ǀ toŵto ŵeŵoraŶde. Náǀrh ŵeŵoraŶda o porozuŵeŶí Ŷájdete ǀ prílohe č. 
21.  

Beschreibung deƌ Aktiǀität: 
Um die Nachhaltigkeit der Zusammenarbeit der beiden Institute sicherzustellen, werden 

ǁiƌ eiŶe AďsiĐhtseƌkläƌuŶg ;MoUͿ aďsĐhließeŶ. Die AďsiĐhtseƌkläƌuŶg ist eiŶ ďiŶdeŶdes 
DokuŵeŶt, das ǀoŶ deŶ ďeǀollŵäĐhtigteŶ VeƌtƌeteƌŶ deƌ teilŶehŵeŶdeŶ Organisationen 

uŶteƌzeiĐhŶet ǁiƌd uŶd das die Mittel deƌ küŶftigeŶ )usaŵŵeŶaƌďeit iŶ Bezug auf z.B. 
gegeŶseitige NutzuŶg ǁisseŶsĐhaftliĐheƌ AusƌüstuŶg, geŵeiŶsaŵe PƌojektaŶtƌäge, 
AusďilduŶg uŶd TƌaiŶiŶg usǁ. spezifizieƌt. SpezifisĐhe MaßŶahŵeŶ füƌ die eƌsteŶ füŶf 
Jahƌe ǁeƌdeŶ iŶ deƌ AďsiĐhtseƌkläƌuŶg ďesĐhƌieďeŶ. Füƌ eiŶeŶ EŶtǁuƌf des MoU siehe 
Anh. Nr. 21. 

D  

Výstup : 
MeŵoraŶduŵ o porozuŵeŶí ;MeŵoraŶduŵ of UŶderstaŶdiŶg – MoU) 

Detailoutput : 

AďsiĐhtseƌkläƌuŶg ;MeŵoƌaŶduŵ of UŶdeƌstaŶdiŶg – MoU) 

 

Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

4 

BudoǀaŶie ǀedeĐkýĐh kapaĐít ǀ ĐezhraŶičŶoŵ regiſŶe prostredŶíĐtǀoŵ ǀedeĐkej 
ŵoďilitǇ a rozǀoja ŵedziŶárodŶého ǀedeĐkého poǀedoŵia ǀ oďlasti ǀirolſgie 

Aufďau ǀoŶ KapazitäteŶ iŶ deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ RegioŶ duƌĐh ǁisseŶsĐhaftliĐheŶ 
Austausch und Entwicklung eines internationalen wissenschaftlichen Rufs auf dem 

Gebiet der Virologie 

Zapojenie partnerov 

Beteiligung 

PB zodpoǀedŶý partŶer 

Verantwortlicher Partner 

 

BMC 

)apojeŶí partneri 

Beteiligte Partner 

BMC / VBCF 

SK:  

JedŶou z ŶajǀäčšíĐh ǀýzieǀ ǀ ĐezhraŶičŶoŵ regiſŶe, Ŷajŵä Ŷa sloǀeŶskej straŶe, je Ŷedostatok ŵedziŶárodŶého 
ǀedeĐkého poǀedoŵia a prístupu k ŵožŶostiaŵ koŵuŶikáĐie s ŵedziŶárodŶýŵi ǀýskuŵŶíkŵi. TeŶto praĐoǀŶý ďalík sa 
zaoďerá touto otázkou prostredŶíĐtǀoŵ aktiǀít zaŵeraŶýĐh Ŷa uľahčeŶie iŶterakĐie ĐezhraŶičŶýĐh ǀedĐoǀ s 
ŵedziŶárodŶýŵi odďorŶíkŵi, podporǇ aktiǀít Ŷa zǀiditeľŶeŶie ǀedeĐkého ǀýskuŵu ǀ regiſŶe a podujatí Ŷa podporu 
transferu a ǀýŵeŶǇ pozŶatkoǀ. BMC bude hlaǀŶýŵ partŶeroŵ tohto praĐoǀŶého ďalíka (PB4). BMC ďude orgaŶizoǀať  
workshop a tiež ŵedziŶárodŶú ǀedeĐkú koŶfereŶĐiu ǀ roku ϮϬϭ9. Druhý ǁorkshop sa uskutočŶí na VBCF ǀ júŶi ϮϬϮϬ 
spolu so spusteŶíŵ Open Access programu v ráŵĐi PB3. BMC a VBCF okreŵ toho spoločŶe zorgaŶizujú sériu seŵiŶároǀ 
s pozǀaŶýŵi ŵedziŶárodŶýŵi odďorŶíkŵi s Đieľoŵ posilŶiť ŵožŶosti ǀǇtǀáraŶia koŵuŶikačŶýĐh kaŶáloǀ pre 

ĐezhraŶičŶý ǀýskuŵ a súčasŶe zǀýšiť iŶforŵoǀaŶosť ŵedziŶárodŶýĐh ǀýskuŵŶíkoǀ o tomto ĐezhraŶičŶoŵ ǀýskuŵe. 



 

 

Tieto podujatia spoločŶe poskǇtŶú ĐezhraŶičŶýŵ ǀýskuŵŶíkoŵ ďalšie príležitosti Ŷa ǀǇtǀáraŶie kontaktov a zviditeľŶia 
ĐezhraŶičŶú ǀirologiĐkú komunintu. 

DE:  

EiŶe deƌ gƌößteŶ HeƌausfoƌdeƌuŶgeŶ iŶ deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ RegioŶ, iŶsďesoŶdeƌe auf deƌ sloǁakisĐheŶ Seite, ist 
das FehleŶ eiŶes iŶteƌŶatioŶaleŶ ǁisseŶsĐhaftliĐheŶ AŶseheŶs uŶd deƌ )ugaŶg zu VeƌŶetzuŶgsŵögliĐhkeiteŶ ŵit 
iŶteƌŶatioŶaleŶ FoƌsĐheƌŶ. Dieses Aƌďeitspaket ďefasst siĐh ŵit AktiǀitäteŶ, die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ WisseŶsĐhaftleƌŶ 
die Interaktion mit internationalen Experten erleichtern sollen sowie Veranstaltungen zur Steigerung der Sichtbarkeit 

deƌ ǁisseŶsĐhaftliĐheŶ FoƌsĐhuŶg iŶ deƌ RegioŶ uŶd zuƌ FöƌdeƌuŶg ǀoŶ WisseŶstƌaŶsfeƌ uŶd -austausch. Das BMC ist der 

Hauptpartner dieses Arbeitspakets. Das BMC wird 2019 einen Workshop und eine internationale, wissenschaftliche 

Konferenz organisieren. Ein zweiter Workshop wird im Juni 2020 bei VBCF organisiert, gemeinsam mit dem Start des 

Open Access-Pƌogƌaŵŵs ǀoŶ APϯ. Daƌüďeƌ hiŶaus ǁeƌdeŶ BMC uŶd VBCF geŵeiŶsaŵ eiŶe Seminarreihe mit 

eiŶgeladeŶeŶ iŶteƌŶatioŶaleŶ EǆpeƌteŶ oƌgaŶisieƌeŶ, uŵ die VeƌŶetzuŶgsŵögliĐhkeiteŶ füƌ die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde 
FoƌsĐhuŶg zu ǀeƌďesseƌŶ uŶd gleiĐhzeitig iŶteƌŶatioŶale WisseŶsĐhaftleƌ füƌ die FoƌsĐhuŶg iŶ deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ 
Region zu seŶsiďilisieƌeŶ. GeŵeiŶsaŵ ǁeƌdeŶ diese VeƌaŶstaltuŶgeŶ zusätzliĐhe VeƌŶetzuŶgsŵögliĐhkeiteŶ füƌ 
gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde FoƌsĐheƌ ďieteŶ uŶd zu eiŶeƌ eƌhöhteŶ SiĐhtďaƌkeit deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ ǀiƌologisĐheŶ 
GeŵeiŶsĐhaft fühƌeŶ. 
 

HlaǀŶý ǀýstup projektu 

Kernoutput des Projekts 

Opíšte hlaǀŶý ǀýstup projektu 

Beschreibung der Kernoutputs 

Jednotka 

Einheit 

Počet 
Anzahl 

Ukazoǀateľ prograŵoǀého 
ǀýstupu, ktorého sa hlaǀŶý 
ǀýstup projektu týka/ 
Programm-

Outputindikator, zu dem 

der Projektkernoutput 

beitragen wird 

HV/

KO3 

 

ŠpeĐiálŶe podujatia 
pre ŵedziŶárodŶú 
ǀirologiĐkú a 
ďioŵediĐíŶsku 
komunitu / 

Spezielle 

VeraŶstaltuŶgeŶ für 
die internationale 

Virologie- und 

biomedizinische 

Forschungsgemeinsch

aft  

SK: Tieto podujatia zǀýšia ǀiditeľŶosť Ŷa 
ŵedziŶárodŶej úroǀŶi a zlepšia profil 
ĐezhraŶičŶýĐh uŶiǀerzít a ǀýskuŵŶýĐh 
iŶštitúĐií týŵ, že do ĐezhraŶičŶého 
regiſŶu priŶesú ŵedziŶárodŶe 
uzŶáǀaŶýĐh ǀýskuŵŶýĐh praĐoǀŶíkoǀ ǀ 
oďlasti ǀirolſgie a ďioŵediĐíŶǇ.  
Tieto Ŷávštevy ŵajú tri základŶé Điele:  
ϭͿ PosilŶiť príležitosti Ŷa ǀǇtǀáraŶie 
ŶoǀýĐh koŶtaktoǀ, ǀedoŵostí a 
odďorŶýĐh zŶalostí ĐezhraŶičŶýĐh ǀedĐoǀ 
prostredŶíĐtǀoŵ preŶosu pozŶatkoǀ 
ǀǇsokokǀalifikoǀaŶýĐh ǀýskuŵŶýĐh 
praĐoǀŶíkoǀ,  
ϮͿ )ǀýšiť iŶforŵoǀaŶosť ŵedziŶárodŶýĐh 
ǀýskuŵŶýĐh praĐoǀŶíkoǀ o ǀýskuŵe ǀ 
ĐezhraŶičŶoŵ regiſŶe,  
ϯͿ )ǀǇšoǀaŶie príťažliǀosti regiſŶu pre 
ǀýskuŵŶíkoǀ zǀýšeŶíŵ počtu ǀedeĐkýĐh 
podujatí Ŷa ǀǇsokej úroǀŶi. 

Počet 
;Počet 
ĐezhraŶič
ŶýĐh 
účastŶíko
v) 

100 

SK: Počet účastŶíkoǀ 
ĐezhraŶičŶýĐh prograŵoǀ 
spoločŶého ǀzdeláǀaŶia a 
odďorŶej prípraǀǇ Ŷa podporu 
zaŵestŶaŶosti ŵladýĐh ľudí , 
ŵožŶostí ǀzdeláǀaŶia a 
ǀǇššieho a odďorŶého 
ǀzdeláǀaŶia 

DE: Diese Veranstaltungen werden die 

iŶteƌŶatioŶale SiĐhtďaƌkeit eƌhöheŶ uŶd 
das Pƌofil deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ 
UŶiǀeƌsitäteŶ uŶd 
Forschungseinrichtungen verbessern, 

indem international anerkannte Forscher 

aus der Virologie / Biomedizin in die 

gƌeŶzüďeƌschreitende Region gebracht 

werden.  

Diese Besuche haben drei Ziele:  

1) Verbesserung der 

VeƌŶetzuŶgsŵögliĐhkeiteŶ, des WisseŶs 
und der Expertise von 

gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ WisseŶsĐhaftleƌŶ 

Zahl 

(Teilnehm

erIn) 

DE: Zahl der TeilnemerInnen 

an gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungsprogrammen 

mit dem Ziel, den 

BesĐhäftiguŶgsstaŶd 

jugendlicher Arbeitnehmer 

soǁie die MögliĐhkeiteŶ 
faĐhliĐheƌ uŶd höheƌeƌ 
AusďilduŶg 
gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶd zu 
verbessern (EU) 



 

 

durch Wissenstransfer von 

hochqualifizierten Forschern,  

2) Sensibilisierung internationaler 

FoƌsĐheƌ füƌ die FoƌsĐhuŶg iŶ deƌ 
gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ RegioŶ uŶd 
dadurch die Sichtbarkeit der Region 

eƌhöheŶ,  
ϯͿ die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde RegioŶ füƌ 
Forscher attraktiver machen, indem die 

Zahl wissenschaftlicher Veranstaltungen 

ǀoŶ hoheƌ Qualität eƌhöht ǁiƌd. 

HV/

KO4 

 

ŠkoleŶie ǀ oďlasti 
ǀirológie a 
ďioŵediĐíŶy pre 
ǀýskuŵŶýĐh 
praĐoǀŶíkoǀ ǀ 
ĐezhraŶičŶoŵ 
regióŶe / AusďilduŶg 
in Virologie und 

BioŵediziŶ für 
Forscher in der 

greŶzüďersĐhreiteŶde
n Region 
  

SK: S Đieľoŵ ŶaplŶiť ǀýzǀu oďŵedzeŶej 
ŵoďilitǇ študeŶtoǀ ǀ toŵto 
ĐezhraŶičŶoŵ regiſŶe poskǇtŶeŵe ďalšie 
príležitosti Ŷa ǀzdeláǀaŶie a podporu 
ĐezhraŶičŶého preŶosu ǀedoŵostí. 
Týŵto sa zǀýšia zŶalosti ĐezhraŶičŶýĐh 
študeŶtoǀ a ǀýskuŵŶýĐh praĐoǀŶíkoǀ ǀ 
oblasti virolſgie ako aj prípraǀǇ 
ďioŵediĐíŶskǇ ǀýzŶaŵŶýĐh proteíŶoǀ 
a poǀzďudíŵe študeŶtoǀ a ŵladýĐh 
ǀýskuŵŶýĐh praĐoǀŶíkoǀ, aďǇ ǀǇužíǀali 
tieto ĐezhraŶičŶé príležitosti. 

Počet 
;Počet 
ĐezhraŶič
ŶýĐh 
účastŶíko
v) 

50 

SK: Počet účastŶíkoǀ 
ĐezhraŶičŶýĐh prograŵoǀ 
spoločŶého ǀzdeláǀaŶia a 
odďorŶej prípraǀǇ Ŷa podporu 
zaŵestŶaŶosti ŵladýĐh ľudí , 
ŵožŶostí ǀzdeláǀaŶia a 
ǀǇššieho a odďorŶého 
ǀzdeláǀaŶia 

DE: Um die Herausforderung des 

begrenzten Studentenaustauschs in der 

gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ RegioŶ zu 
ďeǁältigeŶ, ǁeƌdeŶ ǁiƌ zusätzliĐhe 
SĐhuluŶgsŵögliĐhkeiteŶ aŶďieteŶ, uŵ 
deŶ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ 
WisseŶstƌaŶsfeƌ zu föƌdeƌŶ. Dies ǁiƌd 
sowohl das Wissen der 

gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ StudeŶteŶ uŶd 
FoƌsĐheƌ iŶ deƌ Viƌologie als auĐh üďeƌ die 
Produktion biomedizinisch relevanter 

PƌoteiŶe eƌhöheŶ uŶd StudeŶteŶ soǁie 
juŶge FoƌsĐheƌ eƌŵutigeŶ, MögliĐhkeiteŶ 
üďeƌ die GƌeŶze hiŶǁeg zu eƌkuŶdeŶ. 

Zahl (der 

gƌeŶzüďeƌ
schreitend

en 

Teilnehme

rInnen) 

DE:      Zahl der 

TeilnemerInnen an 
gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungsprogrammen 

mit 

dem Ziel, den 

BesĐhäftiguŶgsstaŶd 

jugendlicher Arbeitnehmer 

sowie 

die MögliĐhkeiteŶ faĐhliĐheƌ 
und 

höheƌeƌ AusďilduŶg 

gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶd zu 
verbessern 

(EU) 

)apojeŶie ĐieľovýĐh skupíŶ 

Zielgruppen 

Kto ǀǇužije ;hlaǀŶéͿ ǀýstupǇ z tohto praĐoǀŶého ďalíčka? 

Wer wird die (Kern)outputs dieses Arbeitspakets nutzen? 

UŶiǀerzitǇ a ǀýskuŵŶé iŶštitúĐie 

UŶiǀeƌsitäteŶ uŶd FoƌsĐhuŶgseiŶƌiĐhtuŶgeŶ 

ŠtudeŶti 
Studenten 

Malí a stredŶí podŶikatelia ;SMEͿ, )ačíŶajúĐi 
Kleine und mittlere Unternehmen (KMU), Start-Ups 

Ako zapojíte Đieľoǀé ;a ostatŶé zaiŶteresoǀaŶéͿ skupiŶǇ do 
rozǀoja ;hlaǀŶýĐhͿ ǀýstupoǀ projektu?  
Wie werden die Zielgruppen (und andere Akteure) in die 

UŵsetzuŶg des gegeŶstäŶdliĐheŶ Aƌďeitspaketes 
einbezogen? 

SK: ŠtudeŶti a ǀýskuŵŶí praĐoǀŶíĐi ǀo ǀerejŶýĐh a 
súkroŵŶýĐh iŶštitúĐiáĐh ďudú oďozŶáŵeŶí s aktuálŶǇŵi 
udalosťaŵi prostredŶíĐtǀoŵ rozsiahlej ǀerejŶej 
reklaŵǇ. Budú priaŵo zapojeŶí do preŶosu ǀedoŵostí 
prostredŶíĐtǀoŵ stretŶutí s pozǀaŶýŵi ŵedziŶárodŶýŵi 
odborníkŵi a účasti Ŷa seŵiŶároĐh. Okreŵ toho ďudú 

ǀǇzǀaŶí, aďǇ navrhli účasť koŶkrétŶǇĐh ŵedziŶárodŶýĐh 
vedcov z iĐh oďlasti ǀýskuŵu k prezeŶtoǀaŶiu Ŷa 
seŵiŶároĐh. 
DE: StudieƌeŶde uŶd FoƌsĐheŶde iŶ öffeŶtliĐheŶ uŶd 
privaten Institutionen werden durch weitreichende 

Werbung auf die laufenden Ereignisse aufmerksam 



 

 

gemacht. Sie sind direkt an der Wissensvermittlung 

beteiligt, indem sie internationale Besucher treffen und 

an den Workshops teilnehmen. Sie werden auch 

gebeten, internationale Wissenschaftler als Teil der 

Seminarreihe zu nominieren. 

Aktivity a iĐh výstupy v ráŵĐi projektového ďalíčka 

AktiǀitäteŶ uŶd Detailoutputs des Arbeitspakets 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
VirologiĐká koŶfereŶĐia ǀ poduŶajskej oďlasti ;BMCͿ ϮϬϭ9 

Bezeichnung der Aktiǀität:  
Konferenz Virologie im Donauraum (BMC) 2019 

Popis aktivity: 

S Đieľoŵ priďlížiť sa ŵedziŶárodŶýŵ ǀedĐoŵ a zǀiditeľŶiť tak Ŷáš ĐezhraŶičŶý regiſŶ 
zorgaŶizujeŵe koŶfereŶĐiu zaŵeraŶú Ŷa ǀirologiĐký ǀýskuŵ. KoŶfereŶĐia ďude zahŕňať 
seŵiŶáre a prezeŶtáĐie plagátoǀýĐh príspeǀkoǀ ŵiestŶǇĐh a ŵedziŶárodŶýĐh 
ǀýskuŵŶíkoǀ. Počas oďeda a prestáǀkǇ Ŷa káǀu ďudú ŵať ǀýskuŵŶíĐi jediŶečŶú 
ŵožŶosť koŵuŶikoǀať s rečŶíkŵi a ǀǇtǀárať tak Ŷoǀé koŶtaktǇ. Očakáǀaŵe, že 
koŶfereŶĐia priláka okolo ϭϬϬ ǀýskuŵŶíkoǀ, z ktorýĐh ŵŶohí ďudú študeŶti, z ktorýĐh 
jedŶa tretiŶa až jedŶa poloǀiĐa ďude poĐhádzať z oďlasti ŵiŵo tohto ĐezhraŶičŶého 
regiſŶu ;ϱϬ účastŶíkoǀ ǀ ráŵĐi HV3). 

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
Uŵ iŶteƌŶatioŶale WisseŶsĐhaftleƌ iŶ die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde RegioŶ zu ďƌiŶgeŶ uŶd 
die SiĐhtďaƌkeit deƌ RegioŶ zu eƌhöheŶ, ǁeƌdeŶ ǁiƌ eiŶe KoŶfeƌeŶz oƌgaŶisieƌeŶ, die siĐh 
auf virologische Forschung konzentriert. Die Konferenz wird Voƌtƌäge und 

Posteƌpƌäsentationen von lokalen und internationalen Forschern beinhalten. Bei einem 

MittagesseŶ uŶd eiŶeƌ Kaffeepause köŶŶeŶ siĐh die FoƌsĐheƌ ǀeƌŶetzeŶ. Wiƌ eƌǁaƌteŶ, 
dass an der Konferenz rund 100 Forscher teilnehmen werden, darunter viele Studenten, 

von denen ein Drittel bis die Hälfte ǀoŶ außeƌhalď deƌ GƌeŶzƌegioŶ koŵŵeŶ ǁiƌd ;ϱϬ 
Teilnehmer KO3 zugerechnet). 

D  

Výstup : 
)ďorŶík príspeǀkoǀ, zozŶaŵ účastŶíkoǀ koŶfereŶĐie 

Detailoutput :  

Konferenzbuch, Anwesenheitsliste 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
PredŶáškoǀé seŵiŶáre Ŷa VBCF a BMC ;ŵedziŶárodŶí eǆpertiͿ 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität:  
Vortragsreihe am VBCF und BMC (internationale Experten) 

Popis aktivity: 

S Đieľoŵ zǀýšiť ŵožŶosti ǀǇtǀáraŶia ŶoǀýĐh koŶtaktoǀ a transfer poznatkov pre 

cezhraničŶýĐh ǀýskuŵŶýĐh praĐoǀŶíkoǀ, uskutočŶíme spoločŶý seŵiŶár, ǀ ktoroŵ 
ďudú ŵať rečŶíĐi ǀ prǀý deň seŵiŶár ǀo ViedeŶskoŵ BioĐeŶtre a ŶásledoǀŶý deň na 

SloǀeŶskej akadéŵii ǀied. MiestŶi ǀýskuŵŶí praĐoǀŶíĐi ďudú ŵať ŵožŶosť stretŶúť sa 

osobne s pozǀaŶýŵi rečŶíkmi. PláŶujeŵe pozǀať priďližŶe šesť rečŶíkoǀ každý rok 
spomedzi ǀýzŶaŵŶýĐh ŵedziŶárodŶýĐh ǀýskuŵŶíkoǀ z eurſpskeho regiſŶu (aǀšak 
ŵiŵo ĐezhraŶičŶého regiſŶu), aďǇ podporili efektíǀŶu ǀedeĐkú ǀýŵeŶu s regioŶálŶǇŵi 
ǀýskuŵŶýŵi praĐoǀŶíkŵi. V prieŵere očakáǀaŵe Ϯϱ ŵedziŶárodŶýĐh ǀýskuŵŶýĐh 
praĐoǀŶíkoǀ, ktorí sa zúčastŶia predŶášok a seŵiŶároǀ ǀo ViedŶi a Ϯϱ ǀ Bratislave, 

celkovo teda ϱϬ účastŶíkoǀ. ;ϱϬ účastŶíkoǀ ǀ ráŵĐi HVϯͿ. 

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
Um die Netzwerk- uŶd WisseŶstƌaŶsfeƌŵögliĐhkeiteŶ füƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde FoƌsĐheƌ 
zu eƌhöheŶ, ǁiƌd eiŶe geŵeiŶsaŵe SeŵiŶaƌƌeihe oƌgaŶisieƌt, ďei deƌ die RefeƌeŶteŶ aŶ 



 

 

einem Tag ein Seminar am Campus des Vienna Biocenter halten, gefolgt von einem 

Seminar aŶ deƌ SloǁakisĐheŶ Akadeŵie deƌ WisseŶsĐhafteŶ aŵ ŶäĐhsteŶ Tag. Die 
VoƌtƌageŶdeŶ köŶŶeŶ siĐh auĐh ŵit lokaleŶ WisseŶsĐhaftleƌŶ tƌeffeŶ uŶd ǀeƌŶetzeŶ. Wiƌ 
plaŶeŶ jähƌliĐh seĐhs RedŶeƌ eiŶzuladeŶ, uŶd ǁiƌ ǁeƌdeŶ hoĐhkaƌätige iŶteƌŶatioŶale 
Forscher aus der euƌopäisĐheŶ RegioŶ, aďeƌ außeƌhalď deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ 
Region einladen, um einen effektiven wissenschaftlichen Austausch mit nicht mit der 

Region vertrauten Forschern anzuregen. Wir erwarten durchschnittlich 25 

gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde FoƌsĐheƌ, die aŶ deŶ SeŵiŶaƌpƌäseŶtatioŶeŶ iŶ WieŶ teilŶehŵeŶ, 
und 25 in Bratislava, insgesamt also 50 Teilnehmer. (50 Teilnehmer KO3 zugerechnet). 

D  

Výstup : 
AďstraktǇ predŶášok jedŶotliǀýĐh seŵiŶároǀ a ageŶda rečŶíkoǀ z iĐh Ŷáǀšteǀ ďudú 
ǀýstupŵi týĐhto aktiǀít. 

Detailoutput :  

Die Kurzfassungen (Abstract) der Referenten-Seminare und die Agenda ihres Besuchs 

ǁeƌdeŶ deƌ Output füƌ diese Aktiǀität seiŶ. 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
1 workshop a účasťou eǆterŶýĐh eǆpertoǀ 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität:  
1 Workshop an dem externe Experten teilnehmen 

Popis aktivity: 

Pred spusteŶíŵ ‚OpeŶ AĐĐess͚ prograŵu ǀ ráŵĐi PBϯ sa uskutočŶí ǁorkshop s 
pozǀaŶýŵi eǆterŶýŵi odďorŶíkŵi Ŷa ǀýroďu a prečisteŶie ǀírusoǀýĐh proteíŶoǀ a 
glǇkoproteíŶoǀ Ŷa prediskutoǀaŶie ǀedeĐkej platformy vyvinutej v ráŵĐi PBϯ. VýstupǇ 
diskusie ďudú použité Ŷa iŶtegráĐiu tejto eǆterŶej spätŶej ǀäzďǇ do ǀǇǀíjaŶej platforŵǇ 
a ďalšie pláŶoǀaŶie úloh k ǀǇtǀoreŶiu ǀirtuálŶej platforŵǇ. Očakáǀaŵe účasť ϮϬ 
ŶadŶárodŶýĐh ǀýskuŵŶýĐh praĐoǀŶíkoǀ ;ϮϬ účastŶíkov HV4). 

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
Vor Beginn des Open Access-Programms in AP3 wird ein Workshop mit eingeladenen 

eǆteƌŶeŶ EǆpeƌteŶ füƌ die PƌoduktioŶ uŶd ReiŶiguŶg ǀoŶ ViƌeŶ- und Glykoproteinen 

organisiert, um die in AP3 entwickelte Forschungsplattform zu diskutieren. Dies wird als 

Gelegenheit genutzt, um externes Feedback in die entwickelte Plattform zu integrieren 

uŶd die PlaŶuŶg füƌ die ǀiƌtuelle Plattfoƌŵ ǀoƌzuŶehŵeŶ. Wiƌ eƌǁaƌteŶ die TeilŶahŵe 
ǀoŶ ϮϬ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶden Forscher (20 Teilnehmer KO4 zugerechnet). 

D  

Výstup : 
PraĐoǀŶá ageŶda a prezeŶčŶá listiŶa ďudú použíté ako ǀýstupǇ. 

Detailoutput :  

Die Workshop-Agenda und die Anwesenheitsliste werden als Outputs verwendet. 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
2 workshopy, jeden na BMC (2019) a jeden na VBCF (2021) 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität:  
2 Workshops, einer am BMC (2019) und einer am VBCF (2021) 

Popis aktivity: 

Ϯ študeŶtské ǁorkshopǇ o získaǀaŶí ďioŵediĐíŶskǇ releǀaŶtŶýĐh proteíŶoǀ ďudú 
orgaŶizoǀaŶé pre priďližŶe ϭϱ účastŶíkoǀ z ĐezhraŶičŶého regiſŶu. WorkshopǇ uŵožŶia 
ǀǇškoleŶia a preŶos ǀedoŵostí ǀ tejto oďlasti. WorkshopǇ ďudú zaŵeraŶé Ŷajŵä pre 
študeŶtoǀ a ŵladýĐh ǀedĐoǀ, aďǇ poukázali Ŷa ŵožŶosti ĐezhraŶičŶej akadeŵiĐkej 
spolupráĐe a ŵoďilitǇ. 

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
Füƌ ϭϱ TeilŶehŵeƌ aus deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ RegioŶ ǁeƌdeŶ zǁei 
Studentenworkshops zur Produktion biomedizinisch relevanter Proteine organisiert. Die 

Workshops werden als Gelegenheit genutzt, um Schulungen und Wissenstransfer zu 



 

 

diesem Thema anzubieten. Die Workshops richten sich insbesondere an Studenten und 

NaĐhǁuĐhsǁisseŶsĐhaftleƌ, uŵ MögliĐhkeiteŶ füƌ eiŶeŶ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ 
wissenschaftlichen Austausch aufzuzeigen. 

D  

Výstup : 
PraĐoǀŶá ageŶda a prezeŶčŶá listiŶa ďudú použité ako ǀýstupǇ. ;ϯϬ účastŶíkoǀ ǀ ráŵĐi 
HV4). 

Detailoutput :  

Die Workshop-Agenda und die Anwesenheitsliste werden als Outputs verwendet. (30 

Teilnehmer KO4 zugerechnet). 

 

Aktivity projektu realizovaŶé ŵiŵo oprávŶeŶého prograŵového úzeŵia (20%) 

ProjektaktiǀitäteŶ außerhalď des förderfähigeŶ Prograŵŵgeďietes (20%) 

 

SK:  

AktíǀŶa účasť Ŷa dǀoĐh prestížŶǇĐh eurſpskǇĐh koŶfereŶĐiáĐh, ako je PEGS Europe ;ProteiŶ & AŶtiďodǇ EŶgiŶeeriŶg 
Summit, http://ǁǁǁ.pegsuŵŵiteurope.Đoŵ/Ϳ. PrieďežŶé ǀýsledkǇ projektu ďudú puďlikoǀaŶé Ŷa koŶfereŶĐii ďuď ǀo 
forŵe predŶáškǇ, aleďo prostredŶíĐtǀoŵ plagátoǀého príspeǀku. )ǀerejňoǀaŶie projektoǀej čiŶŶosti Ŷa ŵedziŶárodŶe 
uzŶáǀaŶýĐh koŶfereŶĐiáĐh zǀýši poǀedoŵie o projekte, zǀiditeľŶí partŶerské iŶštitúĐie, zǀiditeľŶí regiſŶ ako taký, ako 
aj Đelkoǀý ǀýzŶaŵ projektu. 
DE:  

Aktiǀe TeilŶahŵe aŶ zǁei ƌeŶoŵŵieƌteŶ euƌopäisĐheŶ KoŶfeƌeŶzeŶ ǁie PEGS Euƌope ;PƌoteiŶ & AŶtiďodǇ EŶgiŶeeƌiŶg 
Summit, http://www.pegsummiteurope.com/). Laufende Ergebnisse des Projekts werden auf der Konferenz entweder 

iŶ Foƌŵ eiŶes ŵüŶdliĐheŶ Beitƌags odeƌ eiŶes Posteƌs ǀeƌöffeŶtliĐht. Die VeƌöffeŶtliĐhuŶg deƌ Pƌojektaktiǀität auf 
internationalen renommierten Konferenzen ǁiƌd das BeǁusstseiŶ füƌ das Pƌojekt, die SiĐhtďaƌkeit deƌ 
PaƌtŶeƌiŶstitutioŶeŶ, die SiĐhtďaƌkeit deƌ RegioŶ uŶd geŶeƌell die AusǁiƌkuŶg des Pƌojekts eƌhöheŶ. 

 

 



36

07/2018

06/2021

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

0 01/2017 11/2017

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

1.1 07/2018 09/2018

1.2 07/2018 06/2021

1.3 07/2018 06/2021

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

2.1 07/2018 06/2021

2.2 07/2018 06/2021

2.3 09/2018 06/2021

2.4 09/2018 06/2021

PredŶáškǇ a prezeŶtáĐie plagátoǀ Ŷa ŵedziŶárodŶýĐh 
koŶfereŶĐiáĐh
Vortrags- und Posterpräsentationen auf internationalen 
Fachkonferenzen  

5. Aktivity projektu

ϱ. ProjektaktivitäteŶ

Vienna Biocenter Core Facilities GmbH

Celková dĺžka realizácie aktivít projektu ;v mesiacochͿ:                                                                                                                                                                                
Gesamtdauer des Projekts in Monaten:

ϱ.ϭ. AktivitǇ projektu realizovaŶé v oprávŶeŶoŵ úzeŵí OP
ϱ.ϭ. Ort der ProjektuŵsetzuŶg iŶŶerhalď des förderfähigeŶ 
Programmgebiets

Prípraǀa projektu
Projektvorbereitung

Začiatok realizácie aktivít projektu:
;začiatok realizácie prvej aktivityͿ
Projektbeginn:

UkoŶčeŶie realizáĐie aktivít projektu:
;koŶieĐ realizáĐie posledŶej aktiǀitǇ aleďo ǀiaĐerýĐh aktiǀít, ak sa iĐh realizáĐia ukoŶčuje ǀ roǀŶaký časͿ
Projektende:

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

Ϭ. Prípraǀa projektu
0. Projektvorbereitung

VedúĐi partŶer:
Lead Beneficiary:

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

1. Riadenie projektu

1. Projektmanagement

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

ÚǀodŶé stretŶutie ;KiĐk-off MeetiŶgͿ 
Kick-off-meeting

Projektoǀé stretŶutia 
Projekt Meetings 

TraŶspareŶtŶé a efektíǀŶe riadeŶie projektoǀ 
Transparente und effektive Projektverwaltung

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

Tlačoǀá spráǀa 
Medienarbeit

PropagačŶý ŵateriál 
Promotionsmaterial 

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

Ϯ. PuďliĐita a koŵuŶikáĐia
2. Kommunikation 

WeďstráŶka projektu 
Projektwebseite



2.5 06/2021 06/2021

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

3.1 07/2018 06/2021

3.2 07/2018 06/2021

3.3 07/2018 06/2021

3.4 07/2018 06/2021

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

4.1 07/2018 06/2021

4.2 07/2018 06/2021

4.3 07/2018 06/2021

4.4 07/2018 06/2021

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

0 01/2017 11/2017

ZáǀerečŶé stretŶutie 
Abschlussevent

Uzaǀretie MeŵoraŶda o porozuŵeŶí ;MeŵoraŶduŵ of 
UŶderstaŶdiŶg – MoUͿ
Abschluss einer Absichtserklärung (Memorandum of 

Understanding – MoU)  

ϭ ǁorkshop a účasťou eǆterŶýĐh eǆpertoǀ 
1 Workshop an dem externe Experten teilnehmen 

2 workshopy, jeden na BMC (2019) a jeden na VBCF (2021)

2 Workshops, einer am BMC (2019) und einer am VBCF 

(2021) 

BioŵediĐíŶske ĐeŶtruŵ SloveŶskej akadéŵie vied  

VirologiĐká koŶfereŶĐia ǀ poduŶajskej oďlasti ;BMCͿ ϮϬϭϵ 
Konferenz Virologie im Donauraum (BMC) 2019

PredŶáškové seŵiŶáre Ŷa VBCF a BMC (ŵedziŶárodŶí 
experti) 

Vortragsreihe am VBCF und BMC (internationale Experten) 

‚OpeŶ AĐĐess‘ prograŵ 
Open Access Programm

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

ϯ. SpoločŶý ǀýǀoj ǀedeĐkej platforŵǇ Ŷa získaǀaŶie ďioŵediĐíŶskǇ ǀýzŶaŵŶýĐh 
proteíŶoǀ, ktoré sú rozhodujúĐe pre ǀirologiĐký ǀýskuŵ 
3. Co-Entwicklung einer Plattform für die Produktion von biomedizinisch relevanten 

Proteinen, die für die virologische Forschung entscheidend sind 

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

SpolupráĐa ǀo ǀýskuŵe a ǀýǀoji uskutočŶeŶá ŵoďilitou 
zamestnancov 

Zusammenarbeit in Forschung und Entwicklung erleichtert 

durch Personalaustausch

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

ϰ. BudoǀaŶie ǀedeĐkýĐh kapaĐít ǀ ĐezhraŶičŶoŵ regióŶe prostredŶíĐtǀoŵ ǀedeĐkej 
ŵoďilitǇ a rozǀoja ŵedziŶárodŶého ǀedeĐkého poǀedoŵia ǀ oďlasti ǀirológie 
4. Aufbau von Kapazitäten in der grenzüberschreitenden Region durch 

wissenschaftlichen Austausch und Entwicklung eines internationalen wissenschaftlichen 

Rufs auf dem Gebiet der Virologie

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

Výǀoj ǀirtuálŶej platforŵǇ s iŶforŵáĐiaŵi o ǀírusoǀýĐh 
proteíŶoĐh a glǇkoproteíŶoĐh 
Entwicklung einer virtuellen Plattform mit Informationen zu 

Viren- und Glykoproteinen 

HlavŶý ĐezhraŶičŶý partŶer / 
PP1:

Grenzüberschreitender 

Hauptpartner / PP1:

Prípraǀa projektu
Projektvorbereitung

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

Ϭ. Prípraǀa projektu
0. Projektvorbereitung



P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

1.1 09/2018 09/2018

1.2 09/2018 06/2021

1.3 07/2018 06/2021

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

2.1 07/2018 06/2021

2.2 07/2018 06/2021

2.3 09/2018 06/2021

2.4 09/2018 06/2021

2.5 06/2021 06/2021

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

3.1 07/2018 06/2021

3.2 07/2018 06/2021

3.3 07/2018 06/2021

3.4 07/2018 06/2021

Ϯ. PuďliĐita a koŵuŶikáĐia
2. Kommunikation 

PredŶáškǇ a prezeŶtáĐie plagátoǀ Ŷa ŵedziŶárodŶýĐh 
koŶfereŶĐiáĐh
Vortrags- und Posterpräsentationen auf internationalen 
Fachkonferenzen  

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

ϯ. SpoločŶý ǀýǀoj ǀedeĐkej platforŵǇ Ŷa získaǀaŶie ďioŵediĐíŶskǇ ǀýzŶaŵŶýĐh 
proteíŶoǀ, ktoré sú rozhodujúĐe pre ǀirologiĐký ǀýskuŵ 
3. Co-Entwicklung einer Plattform für die Produktion von biomedizinisch relevanten 

Proteinen, die für die virologische Forschung entscheidend sind 

‚OpeŶ AĐĐess‘ prograŵ 
Open Access Programm

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

Tlačoǀá spráǀa 
Medienarbeit

PropagačŶý ŵateriál 
Promotionsmaterial 

TraŶspareŶtŶé a efektíǀŶe riadeŶie projektoǀ 
Transparente und effektive Projektverwaltung

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

Výǀoj ǀirtuálŶej platforŵǇ s iŶforŵáĐiaŵi o ǀírusoǀýĐh 
proteíŶoĐh a glǇkoproteíŶoĐh 
Entwicklung einer virtuellen Plattform mit Informationen zu 

Viren- und Glykoproteinen 

1. Riadenie projektu

1. Projektmanagement

SpolupráĐa ǀo ǀýskuŵe a ǀýǀoji uskutočŶeŶá ŵoďilitou 
zamestnancov 

Zusammenarbeit in Forschung und Entwicklung erleichtert 

durch Personalaustausch

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

WeďstráŶka projektu 
Projektwebseite

ZáǀerečŶé stretŶutie 
Abschlussevent

Uzaǀretie MeŵoraŶda o porozuŵeŶí ;MeŵoraŶduŵ of 
UŶderstaŶdiŶg – MoUͿ
Abschluss einer Absichtserklärung (Memorandum of 

Understanding – MoU)  

Projektoǀé stretŶutia 
Projekt Meetings 

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

ÚǀodŶé stretŶutie ;KiĐk-off MeetiŶgͿ 
Kick-off-meeting

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:



P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

4.1 07/2018 06/2021

4.2 07/2018 06/2021

4.3 07/2018 06/2021

4.4 07/2018 06/2021

2 workshopy, jeden na BMC (2019) a jeden na VBCF (2021)

2 Workshops, einer am BMC (2019) und einer am VBCF 

(2021) 

AktíǀŶa účasť Ŷa dǀoĐh prestížŶǇĐh európskǇĐh koŶfereŶĐiáĐh, ako je PEGS Europe ;ProteiŶ & AŶtiďodǇ EŶgiŶeeriŶg 
Suŵŵit, http://ǁǁǁ.pegsuŵŵiteurope.Đoŵ/Ϳ. PrieďežŶé ǀýsledkǇ projektu ďudú puďlikoǀaŶé Ŷa koŶfereŶĐii ďuď ǀo 
forŵe predŶáškǇ, aleďo prostredŶíĐtǀoŵ plagátoǀého príspeǀku. ZǀerejňoǀaŶie projektoǀej čiŶŶosti Ŷa ŵedziŶárodŶe 
uzŶáǀaŶýĐh koŶfereŶĐiáĐh zǀýši poǀedoŵie o projekte, zǀiditeľŶí partŶerské iŶštitúĐie, zǀiditeľŶí regióŶ ako taký, ako aj 
Đelkoǀý ǀýzŶaŵ projektu.
Aktive Teilnahme an zwei renommierten europäischen Konferenzen wie PEGS Europe (Protein & Antibody Engineering 

Summit, http://www.pegsummiteurope.com/). Laufende Ergebnisse des Projekts werden auf der Konferenz entweder in 

Form eines mündlichen Beitrags oder eines Posters veröffentlicht. Die Veröffentlichung der Projektaktivität auf 

internationalen renommierten Konferenzen wird das Bewusstsein für das Projekt, die Sichtbarkeit der 

Partnerinstitutionen, die Sichtbarkeit der Region und generell die Auswirkung des Projekts erhöhen.

ϱ.Ϯ AktivitǇ projektu realizovaŶé ŵiŵo oprávŶeŶého úzeŵia OP
5.2 Aktivitäten außerhalb des förderfähigen Programmgebiets

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

ϰ. BudoǀaŶie ǀedeĐkýĐh kapaĐít ǀ ĐezhraŶičŶoŵ regióŶe prostredŶíĐtǀoŵ ǀedeĐkej 
ŵoďilitǇ a rozǀoja ŵedziŶárodŶého ǀedeĐkého poǀedoŵia ǀ oďlasti ǀirológie 
4. Aufbau von Kapazitäten in der grenzüberschreitenden Region durch 

wissenschaftlichen Austausch und Entwicklung eines internationalen wissenschaftlichen 

Rufs auf dem Gebiet der Virologie

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

VirologiĐká koŶfereŶĐia ǀ poduŶajskej oďlasti ;BMCͿ ϮϬϭϵ 
Konferenz Virologie im Donauraum (BMC) 2019

ϭ ǁorkshop a účasťou eǆterŶýĐh eǆpertoǀ 
1 Workshop an dem externe Experten teilnehmen 

PredŶáškové seŵiŶáre Ŷa VBCF a BMC (ŵedziŶárodŶí 
experti) 

Vortragsreihe am VBCF und BMC (internationale Experten) 



Kód        
Code

Partner

Partner

MerŶá jedŶotka 
MaßeiŶheit

Cieľová hodŶota  
Zielwert

HV1

KO1
HP/LB, PP1

počet
Anzahl

2

HV2

KO2
HP/LB, PP1

počet
Anzahl

1

HV3

KO3
HP/LB, PP1

počet
Anzahl

100

HV4

KO4
HP/LB, PP1

počet
Anzahl

50

Kód        
Code

Názov ŵerateľŶého ukazovateľa
Messbarer Indikator

MerŶá 
jednotka 

MaßeiŶheit

Celková Đieľová 
hodnota

Zielwert -

kumulativ

Relevancia k HP*

Relevanz zu HP*

TǇp závislosti 
ukazovateľa
Art der 

AďhäŶgigkeit des 
Indikators

2 N/A
MaǆiŵálŶa hodŶota

Maximalwert

Počet účastŶíkoǀ ĐezhraŶičŶýĐh prograŵoǀ spoločŶého 
ǀzdeláǀaŶia a odďorŶej prípraǀǇ Ŷa podporu zaŵestŶaŶosti 
ŵladýĐh ľudí, ŵožŶostí ǀzdeláǀaŶia a ǀǇššieho a odďorŶého 
ǀzdeláǀaŶia
Zahl der TeilnemerInnen an gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungsprogrammen mit dem Ziel, den 

Beschäftigungsstand  jugendlicher Arbeitnehmer sowie die 

Möglichkeiten fachlicher und höherer Ausbildung 

grenzüberschreitend zu verbessern 

Počet iŶštitúĐií priaŵo zapojeŶýĐh do spolupráĐe zaŵeraŶej Ŷa 
zlepšeŶie kǀalitǇ ǀzdeláǀaŶia, školeŶia a sĐhéŵ ĐeložiǀotŶého 
ǀzdeláǀaŶia
Zahl der Institutionen, die direkt an Kooperationen zur 

Verbesserung der Ausbildungsqualität und der Angebote für 

lebenslanges Lernen beteiligt sind

ϲ. MerateľŶé ukazovatele projektu
6. Messbare Projektindikatoren

ϲ.ϭ Príspevok partŶerov k ŵerateľŶýŵ ukazovateľoŵ projektu
6.1 Beitrag der Partner zu messbaren Projektindikatoren

ϲ.Ϯ Prehľad ŵerateľŶýĐh ukazovateľov projektu
ϲ.Ϯ ÜďersiĐht der ŵessďareŶ ProjektiŶdikatoreŶ

Názov ŵerateľŶého ukazovateľa
Messbarer Indikator

Počet iŶštitúĐií priaŵo zapojeŶýĐh do spolupráĐe zaŵeraŶej Ŷa 
zlepšeŶie kǀalitǇ ǀzdeláǀaŶia, školeŶia a sĐhéŵ ĐeložiǀotŶého 
ǀzdeláǀaŶia
Zahl der Institutionen, die direkt an Kooperationen zur 

Verbesserung der Ausbildungsqualität und der Angebote für 

lebenslanges Lernen beteiligt sind

Počet spoločŶe ǀǇǀiŶutýĐh hlaǀŶýĐh produktoǀ a služieď 
ǀzťahujúĐiĐh sa Ŷa ǀzdeláǀaŶie, školeŶie a sĐhéŵǇ 
ĐeložiǀotŶého ǀzdeláǀaŶia
Anzahl der wesentlichen, gemeinsam entwickelten Produkte 

und Dienstleistungen in den Bereichen Aus- und Weiterbildung 

sowie lebenslanges Lernen

Počet účastŶíkoǀ ĐezhraŶičŶýĐh prograŵoǀ spoločŶého 
ǀzdeláǀaŶia a odďorŶej prípraǀǇ Ŷa podporu zaŵestŶaŶosti 
ŵladýĐh ľudí, ŵožŶostí ǀzdeláǀaŶia a ǀǇššieho a odďorŶého 
ǀzdeláǀaŶia
Zahl der TeilnemerInnen an gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungsprogrammen mit dem Ziel, den 

Beschäftigungsstand  jugendlicher Arbeitnehmer sowie die 

Möglichkeiten fachlicher und höherer Ausbildung 

grenzüberschreitend zu verbessern 



1
RMŽaND

GFMundND

MaǆiŵálŶa hodŶota
Maximalwert

150
RMŽaND

GFMundND

MaǆiŵálŶa hodŶota
Maximalwert

 

* ReleǀaŶĐia k horizoŶtálŶǇŵ priŶĐípoŵ

Počet účastŶíkoǀ ĐezhraŶičŶýĐh prograŵoǀ spoločŶého 
ǀzdeláǀaŶia a odďorŶej prípraǀǇ Ŷa podporu zaŵestŶaŶosti 
ŵladýĐh ľudí, ŵožŶostí ǀzdeláǀaŶia a ǀǇššieho a odďorŶého 
ǀzdeláǀaŶia
Zahl der TeilnemerInnen an gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungsprogrammen mit dem Ziel, den 

Beschäftigungsstand  jugendlicher Arbeitnehmer sowie die 

Möglichkeiten fachlicher und höherer Ausbildung 

grenzüberschreitend zu verbessern 

Počet spoločŶe ǀǇǀiŶutýĐh hlaǀŶýĐh produktoǀ a služieď 
ǀzťahujúĐiĐh sa Ŷa ǀzdeláǀaŶie, školeŶie a sĐhéŵǇ 
ĐeložiǀotŶého ǀzdeláǀaŶia
Anzahl der wesentlichen, gemeinsam entwickelten Produkte 

und Dienstleistungen in den Bereichen Aus- und Weiterbildung 

sowie lebenslanges Lernen



HP/LB HCP/GHP/PP1

275 392,80 141 120,00 416 512,80

41 308,92 21 168,00 62 476,92

3 855,00 5 930,00 9 785,00

16 892,00 16 850,00 33 742,00

0,00 48 500,00 48 500,00

0,00 0,00 0,00

337 448,72 233 568,00 571 016,72

NIE/NEIN NIE/NEIN -

NIE/NEIN NIE/NEIN

0,00 0,00 0,00

HP 

(VP)/LB Vienna Biocenter Core Facilities GmbH

HCP/GHP

/PP1 BioŵediĐíŶske ĐeŶtruŵ SloǀeŶskej akadéŵie ǀied  

ϳ. Rozpočet projektu
7. Projektbudget

V akej výške?
IŶ der Höhe voŶ

Predpokladá partŶer v 
projekte čisté prijíŵǇ?
Geplante Nettoeinnahmen des 

Partners

Spolu/Gesamt
Rozpočtová kapitola
Budgetlinie

ϭ. NákladǇ Ŷa zaŵestŶaŶĐoǀ
1. Personalkosten

Ϯ. KaŶĐelárske, adŵiŶistratíǀŶe 
a iŶé Ŷepriaŵe ǀýdaǀkǇ
2. Büro und 
Verwaltungsausgaben 

(Gemeinkosten) (indirekte 

Kosten)

SPOLU

GESAMT

ϯ. CestoǀŶé ŶákladǇ a ŶákladǇ 
na ubytovanie

3. Reise- und 

Unterbringungskosten

ϰ. NákladǇ Ŷa eǆterŶú eǆpertízu 
a služďǇ
ϰ. Kosten für externe Expertise 
und Dienstleistungen

ϱ. VýdaǀkǇ Ŷa ǀǇďaǀeŶie
ϱ. Ausrüstungskosten
ϲ. NákladǇ Ŷa iŶfraštruktúru a 
staǀeďŶé ŶákladǇ
6. Infrastruktur- und 

Errichtungskosten

SĐhéŵa de ŵiŶiŵis
De-minimis-Beihilfe:

Partner



Zdroj

Quelle

P
a

rt
n

e
r

Suma v EUR

Summe in EUR
%

Spolu za zdroj  

Gesamt-finanzierung

% podiel zdroja 

Ŷa rozpočte 
projektu

% Anteil am 

Gesamtbudget

HP/LB 337 448,72 -

HCP/PP1 233 568,00 -

HP/LB 286 831,41 85,00%

HCP/PP1 198 532,80 85,00%

HP/LB 0,00 0,00%

HCP/PP1 35 035,20 15,00%

HP/LB 0,00 0,00%

HCP/PP1 0,00 0,00%

HP/LB 50 617,31 15,00%

HCP/PP1 0,00 0,00%

HP/LB 0,00 0,00%

HCP/PP1 0,00 0,00%

571 016,72 100,00%
Celkové oprávŶeŶé výdavkǇ
förderfähige Gesamtkosten:

0,00%

ϱϳϭ Ϭϭϲ,ϳϮ €

ϰϴϱ ϯϲϰ,Ϯϭ €

ϯϱ Ϭϯϱ,ϮϬ €

Ϭ,ϬϬ €

ϱϬ ϲϭϳ,ϯϭ €

-

85,00%

6,00%

0,00%

9,00%

VlastŶé zdroje súkroŵŶé:
Private Eigenmittel:

571 016,72

485 364,21

35 035,20

0,00

50 617,31

0,00

Celkový rozpočet projektu:  
Gesamtbudget des Projektes:

SpolufiŶaŶĐovaŶie zo zdroja EÚ:
EFRE-Finanzierung:

SpolufiŶaŶĐovaŶie zo zdroja ŠR SR:
Nationaler Kofinanzierungsbeitrag 

(Staatshaushalt SK):

Spolufinancovanie zo zdroja 

ŶárodŶého spolufiŶaŶĐovaŶia AT:
Nationaler Kofinanzierungsbeitrag 

(AT):

VlastŶé zdroje verejŶé:
Öffentliche Eigenmittel:

ϴ. ZazŵluvŶeŶá výška NFP a zdroje fiŶaŶĐovaŶia
8. Vertraglich festgelegte Kofinanzierung

ϴ.Ϯ. Zdroje fiŶaŶĐovaŶia projektu v čleŶeŶí podľa partŶerov v EUR
8.2  Kofinanzierungsquellen nach Partnern in EUR

Celková výška oprávŶeŶýĐh výdavkov:
Gesaŵte förderfähige KosteŶ:

MaǆiŵálŶa výška ŶeŶávratŶého fiŶaŶčŶého príspevku zo zdroja ŠR SR:
Maximale nationale Kofinanzierung (Staatshaushalt der SR):

MaǆiŵálŶa výška ŶeŶávratŶého fiŶaŶčŶého príspevku zo zdroja ŶárodŶého 
spolufinancovania AT:

Maximale nationale Kofinanzierung (AT):

Výška spolufiŶaŶĐovaŶia z vlastŶýĐh zdrojov:
Kofinanzierung aus Eigenmitteln:

MaǆiŵálŶa výška ŶeŶávratŶého fiŶaŶčŶého príspevku zo zdroja EÚ:
Maximale EFRE-Kofinanzierung:

ϴ.ϭ. ZazŵluvŶeŶá výška ŶeŶávratŶého fiŶaŶčŶého príspevku
8.1 Kofinanzierung auf Projektebene 
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